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*BEVEZETÉS

Szlavóniában négy magyar őstelepülés van, 

melyekre adatokat már a Xlll.századbeli oklevelekben is ta­

lálhatunk. Egyes nyelvjárási és néprajzi sajátságok a drávaközi 

és ormánységi nép nyelvével és tárgyi,szellemi hagyományai­

val teszik rokonná.Csakhogy a szlavóniai négy magyar őste­

lepülés: Haraszti,Kórógy,Lászlovó és Rétfalu elszigeteltsé- 

ge már majdnem négy évszázados,érthető tehát,hogy nyelvét, 

életét a maga adottságainak ,környezetének,más népekkel va­

ló érintkezésének megfelelően tovább fejlesztette.Elszige­

teltségük másik következménye,hogy igen sok régiséget őriz­

tek meg.

Dolgozatom célja az eddigi gyűjtés tükrében 

bemutatni néprajzi jellegzetességeiket.A szellemi és tárgyi 

néprajzot valamint n elv észetet nem választoltam külön, mert 

att tartom,hogy életüket egésznek kell látni és úgy feltár­

ni, amint az a természeti környezetben,egyéni világukban és 

a társadalomban jelentkezik.Ez az oka,hogy nyelvjárásuk anya­

gából is beleszőttem minden fejezetbe és hogy áttekinthetőbb 

legyen ritkitva gépeltem.

Az 1953-1958 közötti időszak változásait, 

amelyek a falu elzártságának felbomlását eredményezték és kü­

lönösen a szláv lakosság beköltözése szempontjából jelentős - 

már nem vettem figyelembe.

Az adatok 1953-al Zárulnak.A gyűjtést kizáró­

lag: Harasztiban végeztem.Kórógy,László és Rétfaluról csak 

röviden a-ok számot a bevezetésben:
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s sek а következő rég eltűnt falva;: nevét is* Gergely falva, Сков* 

falva, Bellyefalva, Ceabag ta <'в de of alva*
A vegyes királyi ház korában öt állandó főúri csalad­

ja volt Valkó-megyének, úgymint s Újlaki, Carey, Maróthy, Korogby
As utolsó Koroghy Mohácsnál hunyt el, 0 a 

Nikolay-család is ekkor tunt el c vidékről * /Botka Tivadar I»n* 

456/* A falu neve tehát a Kcroghy-csalí..ű nevét őrsi aég#

со Mikoloy-esalád « О о

L*8IL'Í

Valamikor hires urasáéi 'a egyházi székhely# A község 

anyakönyvének első lapján os till; и? #B. Szent-Luszlói templom

építtetett először ло 1218. A melyet kitanulván Connotált lakéi 

nos prédikátor до 1769*" /$/. A község anyakünyve 1761 április 

24-én kezdődik. Ш a templom megmaradt a törökdülás utun ie, de 

roskadozó állapotban. A >TV* századbeli okmányokban mint Eentlászló, 

pápai okiratokban pedig Sanctus La islaus néven szerepel. A régi 

templomot Szlriúnovity István deezpota emeltette; 121/ ~6gk

HÍJ 1 A L U

1390-bon mint Harétliy János tulajdonát emlegetik az 

okmányok. Előbb pedig Kukéi Sumrokuo-ó volt a falu és Ssigmond ki­

rály aj ndókozta Maróthynak. Hátfalú neve régebben* Révfalu és Ró- 

falu. Valamikor Potres volt* Ma Potres égy Rét falutól délnek fekvő 

szántóföld neve* A falu helye háromszor változott. Először a ír va 

partján volt, innen a rablások miatt "’elet felé egy dűlő föl cl nyí­

re költöztek, a ír va szigettyébe# Ma is sok nyomai vágynék az ott

való lakásoknak# Akkor a ír va nagyobb r'ezént innen folyt.” Balos-
/67

ea József Szerint /l.m. 4-7 old#/ "ez az oka tel m, hogy Hátfalú а 

Lampe Históriujában nem a Szlavóniai, hanem a Baranyai Ekklczalák—



- 3 —

boss számiul tátik." - De "er. a hely som volt a gyakori ; raá.ook 

miatt, ezért 1780 vagy 90 táján egy magasabb helyre költöztek, a 

Dráva régi folyaminak partjára, a hol na io lakna}:." /Balassa J. 

i.m* 4-7 ol •/»
1453-ban 7~agyarr<'tfalu Srcntpéteri Hiklés tulajdona 

volt, ok rónak Haraszti /б/. Л kórőgyi egyházi jegyzőkönyvek toisfr» 

saga ezerint Sztárai Mihály és Szentantali Gergely térítői :^unkújá- 

nak eredménye, hogy as 1530-4t-eo évek táján mind a húron község 

Harasztival együtt református hitre tér*

H A BÄSZTI

1453-ban Szentpéteri Hildas birtoka volt. Középkori 
okmányok haraszti nevét először 1430-ban emlegetik igy» Poeoeoio 

Harazthy, 1453-ban Harasthy, 1434-ben pedig Harazth néven. Harasz­
ti mostani helyén voltaképp a bécsi kormány rendeletо után épült 

fel 174C körül, épp ügy mint Kór égy* Lankával szemben, nem messze 

a mai Harasztit él, van egy hat űrré ez, amit a harasztiak ma is "Ré­
gi Harasztinak" neveznek. A "Bibeja dombján" van. Hz is bizonyltja, 

hogy - akárcsak Kérógy - Haraszti is többször változtatta helyét.
A 161 évig tárté török uralom alatt a falvak lakossága a mocsarak 

szigetein, a nádasokban tengődött, bújöosott és rejtőzködött. Lzt 

bizonyltja egy még ma is élő szájhagyomány: "Loör ny árákeietről 
me meg csők ejtitek áöm á törökök, le egyön á harasztiak észre vétók, 
hugy jlinók, osztá mind kimentek á zöldekre, bele á vízbe, de ágy 

egy ön, hugy még á feje bábja se iáé c üt egynek se, Cezt* ná^aeévön 

szedték á levegőt* Jütek á törökök, de ná/esák a puszta háözókát 
tánáőták. Elmentek ’ágy, áhunt у 6 jütek" /7/.

/. középkorban, amit a n'hiny ránkmaradt hat árrész-név 

és régi okmány is bizonyít /8/, Haraszti szomszédait Hős, Baba-
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‘ falva, Гояа vagy Lukcsfalva, Ivúnfalva, Izsákfalva, lobsza, Kcrotb- 

na, Karapkó, Horvátka, KonIrőo, Lanke, Kaparna, Ripkóo, Vaj dafalva, 

Tolnán, Mosson és Tótfalu /5/* Eés-'ЪЪ, a törükdűl © után, mar csak 

Haraszti épült fel újra, ezenkívül Dobssin, Корг in, Koritna Co Lan­
ka. /. S5t T2K* század elején települt Lacijára, vagyis Vlaciezlavci.
A lachásiak nagy réssé Győr-megyébdl való. Szolger telepítette Lae- 

basát* C építette a Laoháza és Haraszti kört na is mt\lévő len^yá- 

rat. As el©'., világháború után _.©őig újabb telepek; I’aulindvor te 

Petrova Szlatina vagy Lanka* Ma is mindegyik közvetlen szomszédja 

liaraest inak.
Anyakönyve 1759 július 22-ével kezdődik* templom© 

1768-ban épült. As eleié so ia eredet lieg Коро mán /ma* Koprin/ volt.
Mind a négy fönteralitett falunak megvan a oo'fneve.

A hármast lak "breneők", a 1;-oslóiak és rétfalusiak "pusaosok”. A 

"puzások" csúínév eredete* Vukovur felé, Ernestinovón út, amely né­
met települ''e volt, a búsát fuvarozták, о © németek mondtak* *<?ü- 
$Sk a pasasok” - Így ragadt rájuk a csúf név, A kór égy falcot pedig 

"b 'bacok^-nnlc mondják, hogy niért, arra. nem találtam magyarázatot.
A négy falu mai néprajzi képe még mindig elég egysé­

ges* Rétfalun és Lászlón látszik meg mégis legjobban Eszék közelsé­
ge в a városi érintkezés, nemcsak nyelv jár side, de sok ősi népraj­
zi sajátságuk miatt is "egyik legérdekesebb magyar néptöredéknek 

fék inthetjük © falvak fölökéit." /lc/„ Különösen Kérógyot és Ha­
rasztit. Az egységes népnyelvi és néprajzi jellegzetese gek ellené­
re is mind a négy falunak megvannak a maga oaj -te gai. Az ©lapos 

kutatás ezért mind a négy falut külön-Icülön kellene, hogy vize. ál­
ja. Ab összehasonlít. s dolga lesz azután, hogy rámutasson о négy 

falu összetartozó néprajzi és nyelvi jellegzetességeire, в a kü­
lönféle fejlődési feltételek miatt beállt különbségekre is. Az 

alábbiakban ezért csak a Harasztiban gyűjtött néprajzi anyag fel-
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A harasztiak аг élő earat *’láőbé"-noI-: mondj . 'Z azt 

nes' llk, hogy olyan feneketlen volt valamikor, különösen a néhány 

kilométernyi távolságban lévő Kclocyvárns 1, hocy aki egyszer bele­

lépett, a: ki nem szabadult onnan. Beleiullaőt a láőbdba. A növény­
éé nadgyökerek azonban о le an egymásba fonődottak, hocy elővlgyaza- 

toson as egyik gyökértömőről а алsikra lehetett ugrálni.

Nagyon természetes, hocy a .. alaeso-noco: г lecsapolása 

előtt az egéezségttgyi viszonyok is rosszabbak voltak itt, mint 

Ilorvát-Szlovénia más vidékein. Kreutzer említett tanulmányában /14/ 

elmondja, hocy 1571-bon a koleraj rvány idején Lás síén az őslakos­

ság 10.37 százalékát vitte el a vész, Harasztiban pedig a lakosság 

1Я.10 sz ázaléka lett áldozata a kolerának.

A haraszti népbizottsug irattáriban őrzött anyakönyvi 

adatok szerint pedig lö36~ban hatvankettőn haltak meg Harasztiban, 

1048-49-ben hetvenhumon, 1873-ban, Júniust61 augusztusig szuzhu- 

szonegyen, ugyancsak kolerában.
A lecsapoláci munkálatok befejezése éta a talaj épp­

úgy javult, mint ас egészségügyi viszonyok. Igaz, a föld t i p о Í 

szálonáőe lett, ahogy azt a harasztiak mondják a vizenyős 

földre. Ге elmaradtak az árvizek és in^oványok. az egészségügyi vi­

szonyok is javultak. 1914-ben például csak 11 halott volt harasz­

tiban, 1945-ben 10, 1951-ben ugyancsak le halott.

Hogy hogyan került Haraszti a volt Palacso-mocs;лг 

ingoványos sarába, a 1 a c b б к birodalmaiba, miért lett magános 

sziget, orréi a borászt iák ajkán a következő monda él: "Miké áz
I . . . , .... hÚristen osrtotá a falukat, áké kiszólásztotá á kezéből Húréértit, 

s rest ölt utáőná ihatni /elmondta SttlyÖs Failed Miklós/*

Harasztit ma kelet felől Paulindvor és a Lanka, vacy- 

io Petrova Szlatina határolja, délkelet - felől egy darabon a Vuka 

folyé és a Gyakar-erdő. Félen, Koprin felől, a Farkasrév. Délnyu-
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gátról Kor it na /horvt-ookác falu/, nyugat felől Xolc^n /szerb fa­

lu/ és Ylaéiezlavci /magyar zpellértelepülée/. í seek felól pedig 

Oeepin, Jovanevac ős a ftobctal kanális*
Haraszti. határa na a következő népi föl őró osan eveket 

órai* Hargas, Plantleka vagy Faluvég, Hat у 6 kertylk, Gátecég, Kcbő 

szsgotylk, Kuruc búbosak, Batona szegetylk. Hégebben őrijei re- 

к e t у e, nádas volt, farkast le fogtak itt, de ma mar dinnyekert, 

Hadika ecégét, mocsok, Vukoja, Bakosa* I*a már a harasztiak est a 

föld darabot, vagyis Bakosát, mind eladogatták а laaháziaknak, va.y 

ahogy ők mondjuk, a lakosoknak. Ivanéc, Gaice, Eubotovi- 

oa, Sfpkóe, Lőtró-maláka /m á 1 á б к a «• lapájoe, völgyéé ró se/, 

Tömbök vagy Nagyszülők, mely régebben szilvás, később szőlőkért* 

volt. Palina alja, Palina, ^ubcjka-erd* , Komúréc alja, Ksmáréc, 
Cealanoe, hótró-maláka, Pögtemető, Izs;k-malaka, Gergője, Grudáoi 

domb, alatta pácáé к legelője, Grádác pussta, grudési 

legelő Ős eEúntéföld /id. as 1.számú térképet/.
Az agr rviszonyok Harasztiban 1953-^0», figyelembe vé­

ve csak Haraszti határát a falu nélkül, a következőképp festetted: 

szántéfölő 677 hektár, legelő 14C hektár, rét és nádas 73 hektár, 

erdő 60 hektár, szőlő, gyümölcsös a falun kívül 25 hektár* l Vuka 

37 hold Baraostl területén, A falu a házmelletti kertekkel együtt 

kb. 5C hektáron fekszik. Klndegyik ház a kerttel kb. egynegyed 

holdon.
Az 1953-ban végzett hivatalos népszámlálás adatai,

véJbeti&xiüüc ww a követke­
zők* Harasztiban 17C család él, 533 lélek. Kiből 289 nőnem,,, 244 

hímnem!, nemzetiségi megeszi s szerint: 463 magyar, 67 szláv és 

3 német* A 170 családbél 81 őslaké, a többi bevándorló*
A 17C haraszti család közül 1953-ban 118 csalad föld-
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lá'rtöe, aki a kancát mindig g a e á n 

tat Ißy ragadt rá а GAGÁN megkülönböztető név.
SIKLÓS, 5 cealud. S, JANKÓ 3 család, S. PETY^ 2

-nak noncVVolt egyezer egy

család.
13 A L A S fí, 5 család. B. PIPAC, 3 család, B. G-l és 

1 Balázs«*csalid melléknév nélkül*
П S .. K, 4 család. I* KAHYQS 2 család* A másik kettő 

megkülönböztető név nélkül. As I. KANYQSÍK igy kapták melléknevü­
ket t valamelyik Izeáte-olőd a kannal-: mindig azt mondta kény e a• 
így maradt rá a KANYCS ragadvúny •

I S T <5 к A, 4 család. I. ÄIIkUCVICS, А többi húrom
csal; d . lelléím'v nélkül*

У E В К é# 3 család. Г• К*.Ti 2 család és F. C3CCSA* 

MARCSIT, 3 család. ITincs megkülönböztető nevük.
Г C S C N I, 2 család. Nincs megkülönböztetи nevük* 

MATY ő, 2 család, ti. BASINA. Л másik melléknév nél­
kül*

I ti D a S, 2 család, B. ISCSé. A másik melléknév nél­
kül.

«X II 1, 1 család. J• iCalffiCA.
Ae 6alaké családok száma Harasztiban 81. A mér kihalt 

ősinké* családok, akikre a mai haraszti öregek még emlékesnek s 

akikne , vezetéknevét megtaláltam a régi jegyző- és anyakönyvekbon 

iGí I V C, MILOS*
BEE&JiMAZGET MAGYAROD HARASZTIBAN*
SZT.bálZLé-Ké \irGY. t 7 család. Antal 2 csoluű, Kelemen 

2 család в as Sgy ed-család, valamint a Tőbi- Со Мока-csal d*
KGP.-CS* 1 család. Or-evaldék.
KARAHCSt 1 család. Királyék.
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xvci: 5 csal? . Misty ink, Зводадуо , í/vm/t* 

apai Gyűrűi ICopeccek, Kocsis.

A környékbeli pusztákról: 17 csal:.<2* S.ánecsnik, Па- 

(jyur, Horv t, Frdnyo, Konceefí 2 csalód, "rey 3 csalód, Klee, Fábl- 

án-coal^d stb.

TÉlíYEt 3 család •
YISKóCs 1 csalód* Keiner CTSSSx,

КОПХТПА1 1 család.

SJ5BS25» 1 család. Bakó Julie nanó,

TCRTINCBt 1 csalod. Kovácsék*

YAJIV.X.G* 6 család* Bajnokról Kocsisék, Bácssaéntivón­

ról В pardcra-csal d, Gombosról Milúnovlce, Szabadkáról Monies Ilo­

na tsnitónő*
£ШШ?CRTTYA, Tolna vm. s 4 család, Cldiék, 

P*P,S*KISKUK vn.: 1 család*

YááBPTáll vm* t 3 család* A Gál—család*

КСРНШ vm* s 1 család*
Ш00У vm* s 4 csalod. lakat csók c'o Biocunylék. 

összesen 57 coalud*
gzl*»v в: ,sz*Л1-1Л zottak s
SZHÍl 1 család. Oeurkovlcsék.

PETBIKTB* 1 coalud. Abrámovlcsék*
VHKAKOVCIt 1 család. '

KLClXGáLVős 1 csalod. Mórj<novicsók•

X-CBCZXN: 1 csalod. Grubanovlcsék* 

BtSSNl»Bőx,i 3 család. Petricsékf Sstmicsdk. 
BÚIG*.' l.Sóli 1 csal d. Perskoviosék. 

YLAB1SZL.' VCIi 1 csalód. Gerebicoék.
?ükcy*-.b* 1 család * Csesznekék*
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■ УЛЛТЛ:,G: 1 család. Efendlesék.
Összesen 12 család*
1L Г „.2 B~á£*. .wiC'-'Ы!

ШШС2ТИ1* 1 csalfa. Vircék*

Ke ITRAs 1 család* Haderők# /ld# а Г. térképet/
A többi 18 cöalád eredetét nem lehet pontosan negálla- 

pitani. A bcszárraazottak letelepüli go kisebb-nagyobb egssakit Kok­

kal a múlt szárad végétől egészen napjainkig folyt és még mindig fo­

lyik# A haraszti házak elhelyezkedését, megjelölve, hegy becE...rr:v> 

sott vagy Colák6 birtokolja-e, megtaláljuk a 8/b térképen#

А БШК БОСSZIm^S 2вШВДЛ1 Г.Г.Т1А ". SE UAÜAkZTIBAR

A törzslokó harasst. ak ősei jobbagg ok voltak* Bison--lt­

ja est nemcsak a szájhagyomány és a haraszti re: оrm tus okié sola 

levéltárában megőrzött forr-eanyag, hanem as utolsó földesúr, nemes 

Adamovics utódainak, Ladiszláv, Béla, Cktávla és Mária Adamovieo- 

nak /az utóbbi sstll#J‘ankovics grófnő/ 1 87 és 1889-ből sz rmazó 

okirat adatai, amelyben bíróság útján követelik a harcostiáktól* 

hogy törlosDsék elmaradt tartozásaikat# /15/. Az 1857-ből ez mázé 

császári rendelet szerint 164, Í2, 13[ értelmében a jobbágyok

kötelesek földosuraiknak a szenszióe földekért a váltságdíjat, elme# 

radt dézama tartozásukat törleszteni 1801-ig. Kivel a harasztiak 

ezt nem tették, a nemes Adamovlcs-család élő tagjai bíróság útjen 

követelték 1087 és 89-ben a harasztiak adósságának behajtását. Er­

ről a ma élő Laraoztlóktól a következőket hallottam* Adamovlcs föl­

desé r, akinek kastélya Csepinben volt, 1850-6C körül szánt meg Ha­

raszti földozura lenni. A szessziós földeket átadta a harasztiaknak 

váltságdíj fejében, amit 1881-ig törleszteni kellett. le a haraszti, 

ak többsége nem akart törleszteni, mert azt tartották, hogy Haraszti
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emlékezik, ho gy ó о s к о 1 a ő е püré volt még akkor, s lát­
ta, hogy a végrehajtók hogy másztak Gyuka apóék háztetőjére /ша es 

a J5 ház p/ilánovics Miska bácsié/, hogy lebontsák, mert nem fizették 

meg a föló váltságdíjat. Ezenkívül emlékezik, hogy Eagóika liléé 

fölödét is akkor vittek cl adéce; g fejébe, valamint a szobákban Ba­
log feléjét is* Л régi falu központjában lakó Kürtös Gyönyörű Józsi 
házának tetejét is le akarták bontani, de aztán mégis meghagyták* 

Ugyanígy jártak Matyóék is* Ebben az időben történt ugyanié, hogy 

Marke Kolm eezéki kereskedő megette a nemes Adamovies-es&ludtól 
a harasztiak földjét, a váltsúgkönyveoakékkel ée adósságokkal 
együtt s azután megegyezett a harasztiakkal, hogy azok lefizethetik 

neki tartozásaikat részletekben. Van néhány bírósági végzés is eb­
ből az időből, amely fényt vet err*e is, meg hegy a harasztiak kö­
zül kiknek törölteti ebben as időben Mária Afiamovico, született 

Jankovice grófnő az adósságokat, miután EEÓrko Keim törlesztette 

azokat /16/,
lüBgdika Balog József ék 1945 után fizették csalt ki vég­

képp a föld után járó váltságdíjat Kőim utódainak.
A harasztiak urbáriumai kötött jobbagyait voltait* 

Szessziós földet kaptak. Volt intravlián-j ufc /húz kerttel/ és 

extravilán-juk /szántóföld 'e legelő használat/* zlav éniában a 

szeosziőt 4/4—ben ozánitottúk, a legkisebb részt l/4-ben. Ezért 

mondták, hogy valakinek pl. 1/4 szcesziója von, vagy 4/4, esetleg 

2/4. Harasztiban 1/4 ozesszlénél senkinek sem volt kevesebb extra- 

vilon-ja*
A földesúri jogok egy részét a falu gyakorolta. Ha­

raszti maga választotta bírált, természetesen a földe sár bele­
egyezésével. Ezek a botoztatás jogát gyakorolták a helybelieken, 

Mivel Harasztiban a reformáció után igen nagy befolyása volt az
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egyháznak, Így törtónt, hogy egészen a Johbágy-felszabadulásig a 

r>rosl)iterejc soraiból ke rültek ki nemcsak as eáködtek, de a helység 

bírái le, ш volt as oka, hogy az egyházi jelleg.-- megbeseélóoeket 

együtt tartották a falu ügyeit vitató ülésekkel. Erről még na is 

Okmányok és jegyzőkönyvek tanúskodnak, amelyek megtalálhat ók a ha­
raszti eklézsia levéltárában /17/,

A harasztiak tehát földhöz kötött jobbágyok voltaic, 

szeoszáésok, a mir fönt említett jurtsdictioe jogokkal felruházva, 

Elsősorban az urasáénak adóztak,
1, egész szesasió után 3 forint árbér járt, Minden 

évben 43 napi karj-erővel is kellett szolgálni. Amennyiben a job­
bágy nemcsak munkaerőt adott, hanem lovat, ökröt éo hozzá коcolt, 

akkor csak 24 robotnappal tartozott;
2, tized vagy kilenced Koraestiben nem létezett, de

egész Szlavóniában sem;
3, a robot nemcsak karj-erőben járt, hanem 8 forintot 

is fizettek évente az uraougnak utak, hidak e egyéb köztulajdont 

számító dolgok javításáért}
4, a Dombokon minden haraszti nagyeoaláönok volt két 

kapa szilvas, utána szőleje, A haraszti jobbágynak jogában volt 

főzni pálinkát is. A kasánbér két forint volt. A falu, illetve az 

egyház pedig tarthatott косей t, illetve italmérést;
5, a haraszti jobbágy annyi fát vihetett haza az erdő­

ből, amennyire szüksége volt, de csak az urac;íg engedélyével, A ha­
rasztiak legeltethettek az uraoag erdejében is, de csak azon a terü­
leten, amelyet az uras g erre a célra kijelölt;

6, a szlavóniai jobbágyokat ß igy a harasztiakat sem 

terhelte az uraság a regál joggal. Csak épp az őri-'о diját kellett 

fizetnie, 1 forint értékben.
Az urac: g éo jobbágy viszony felszámolása Szlavóniában
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ment а le^ehesebben • Töltőképp csak as abszolutizmus alatt tettek 

komolyad lépéseket eltörlésére, 1853-ban jelent meg as els6 rende­
let, amelynek 9 pontja jelöli as űrbéri viszony megszüntetését в 

шМ±±$ш előírja as úrbéri földekért Járó kártérítés módját is* Ezen­
kívül as urasai és úrbéri földek elkülönsését is előírja es a rei>- 

űelet. De mivel es a pátens nem szabályozta pontosan a legelők, er- 

űők kérdését és ms égető úrbéri kérdéseket sem, 1857-bon esért egy 

ifjabb, kiegészítő rendelet jelent meg. lseknek a rendeleteknek értei 

méhen as úrbéri földek birtokosa a volt jobbágy less. le meg kell 

flsctnie a váltságdíjat, vagy le kell as Összeget dolgosnia. Kivel 

Szlavón! ban igen nehezen haladt a jobbágyfelszabadítás, 18?6 janu­
ár 10-én és ugyanez év augusztus 1-én ifjabb rendelet okkel szabályoz­
zák a földesúriak jaró kártérítés kérdését.

A harasztiaknak a rektor /tanító/ felé is voltak köte­
lezett ságeik, mégpedig ilyenek*

1. készpénz 18 forint;
2« szalonnára 3 forint;
3. not riusságért fizet a helység 3 forintot /1833 

után a notóriusé got kasszáit a a vármegye/;
4. olvasatott faggyú 3 oka;
5. só 15 oka;
6. minden par 2 véka Mset ad a rektornak, a papi vé-

kával;
7* minden pár 1 fertály morzeolt kukoricát, mely 

ugyanazon vékának 1/4 része;
8* széna 25 petrenee;
9« vagyon két helyen földje, melybe a rektor magot ad- 

v-vn, mindenféle munkáját s betakarítását megteszik;
IC. halott temetéséért a lukmafizetó 1 font húst és

1 icce bort ad;
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11* szüksége® őrölt été о л
If* lenvot'e az oeet в ezerént a rektor aagvából;
13* ©széki négy vásárkor kocsi;
14. a három Bútoros ünnepekben 1-1 tyúk vagy ahelyett

8 garas;
15. fa 10 öl;

v. . I

16. a búrnál lévő kertet megszántják, a ni henne terén, 

megkapniJak* ázek hiányosság nélkül való teljesítése /18/*
A prédikátornak és as egyházközségnek a következő ja­

vadalmak jértők*
1. Plantlakán 8 hold 255 kv* legeié;
8. Plantlakán 2 hold 114 kv. szántó;

~ i '

3* Gutszegben 1 hold 892 kv, szánt6;
4* temető Gutszegben 1544 kv.;
5# Plantlakán 8 hold 606 kv. szántó;
6. Pluntiokán 7 hold 381 kv. kaszáló;
7* Plantiskán 12 hold 755 kv. szántó és út;
8* Plantiskán 945 kv. kószáló.
Ezekbe a lelkész és az egyházközség adja a magot, 

mindenféle »unkáját, betakarítást a harasztiak végzik*
9. a közös legelőből 15 kát. hol cl;

10. a család minden tagja után jár a lukrria /8 személy 

után 4 véka búza, kukorica. A fát le is lehet dolgozni/*
11. őrlésre évente 4 fuvar;
12. a haraszti Íratlan szokásjog értclmében, ha arra 

szükség mutatkozott, a köziegeiéből néhány hold földet elvetettek 

zabbal e azt a harasztiak felmakálván, a templom és iskola javára 

által adtak. Fagyszabó Sándor prédikátor 1888-b n ezzel kapcsolatba« 

a következőket jegyzi meg egy levélben /19/: "Honnét is pótolhatta 

volna ez a szegény ée aegeanyaxt nép - melynek már tél közepén is
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í‘PITKIí2í.S

A r'cl harasztiak emezen a TIX. század harmadik ro* 

eyegéig ház- és vagyonközösségben éltek, vagyis hacVban, nagy csa­

ládban. nagyon természetes, hogy es megszabta as építkezés jellegét 

is. Hindenesetre a földrajsi fekvés és a gazdasági lehetőségek itt 

is szerepet Játszottak,

A közös ház helyiségei a: szoba, aalt a harasztiak 

négyháoz -nak mondtak, a nyitott tűzhely, amelynek haraszti 

neve szenesháős és as udvarba épített ó 1 -ak. л közös 

húz mögé, az .udvari fronton annyi ólat építettek, ahány menyecske 

volt a háznál*
Régebben Harasztiban fé. talpas házakat építet» 

tek, ilgynevezett tárába h á^z á ő к h t /16., a fényképet/. 

Ilyen kevés van ma m r* Csak néhány maradt meg eredetiben, nagyobb- 

részt átalakították /ld. a fényképet/«

Az elmozdítható fatalpas házakat a harasztiak maguk 

építették. Az építésnél n rokonok, Jébarátok segédkeztek, de 

mostört is hívtak. Ezek falubeli emberek voltak, nem aszta­

losok és kőművesek, hanem földművesek, akik Jól értettek a faragás­

hoz is. Ezeknek a mostöröknek nem fizettek se mit. Barátságból se­

gítettek, eljöttek névébe dolgozni, amit illett alkalomadtán valami 

másfajta munkával viszonozni. A mai harasztiak a következő híres 

nestörökre emlékeznek még* az öreg Baton га és fiúra, Élbolyra, 

polled Ilyésre, Varsányi Kürtös Ilye ere, Basina láatyó Józsefre, Kür-

4
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töo Bratyé Ikrára, Balti se Esványra, Illés Гога Esványra, Ferenc Ki­
ké t beire, ráké Józsefre, Ferenc Ifikó Ferencre és Csonka ebeire. Ш 

utóbbit nint a legfinomabb meat őrt emlegetik as utódok. A még élő 

Öregek szerint Csonka -bel nsra egyszer terített к e e в к e njő t 

arra a gerendára, amit faragni készült re act úgy kifaragta, hogy a 

keszkenőt még csak пес ее sértette,
A fatalpae hás alapja nem tégla volt, hanem b á b u - 

r á. Esek fatutícék re a t á 1 f á о к alá kerítitek# A talpfák 

helyset ét a mellékelt ábra mutatja /v'ő Balaeeo Jéseef l.m. II ülő*/, 

As 1-re épül as utcai fal; a 2-re a szomszéd udvarra, в a 3-ra a 

sajfb uciyarra nóső fal; a 4-гс a es obiakat a tem ctól /gangtól/ el­
választó e as 5-re a belső kösfal, végre а 6-ra a gang oszlopsora, 

vagyis iBixsxsmiB а о g а о á i. A talpfákba ere est ott ék as 

áógáeokát. IMIT; in az ágasokon csápokat vájtak mind- 

két oldalon# Ezekre helyesték a koozorúfáőkát, majd 

rájuk a az&lufáökát, vagyis a tetőt* A ssalufákra törték 

a utadat* a kezdetlegesebb tetőoalnálás mégis as volt, amikor g u - 

s s á 1 у á 1, vagy esetleg venyigével rákötötték a nádat a czaln- 

fákra. A faluban mindig akadt földműves, aki értette est a munkát 
ie. A falakat régebben nem téglákból rakták, hanem hasított fából, 

amit ők tárábánák mondtak* Ezért volt az ilyen ház nevet 

t árába háoz. s est p I v 4 в sárral tapasztották. A még 

élő öregek szerint voltak olyanok ie, akik bevont;к az ágasokat 

venyigével, azt betapaestották sárral, a mennyezetet pedig még csak 

nem ie stukát érezték* hanem gerendás volt és alatta a középen hú­
zódott az ideg# )<£ ■ /la/z /

Ily on máig megmaradt régit ipuoá ház Barcsit kéjé íva 

nénikéé ie. Háza még olyan beosztású, amilyen a vagyonközösség ide­

jén volt, cook a szeneské nt alakították t konyhává. Barcsit Péjé

/
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íva néni háKának mérete is
Az e c'bz bár. hossza» a szeneshez /ma konyha/ jobb ajtó* 

fájától az utcai kerítésig 4 n. 49 on. + a ozoneeház ajtajai 95 on* 

* а ezeneeháe bal ajtófájátél az udvar felét 2 n# 56 cm* бее: eeen 

8 m. /, ház udvarra néz6 fala de a g é n g külső talpfája kört a 

gang szélese.;'get 97 on*
A gangon a két ágán közt rendszerint 1 m* 31 cm. volt, 

vagyis ilyen hosszá volt a keresztfa a két ágas között* Az ágasok 

/oszlopok/ hossza v. magassága a gangon: 1 n. 64 cm. л nagyh z /mat 
szoba/ méreteit hossza 3 m* 46 cm*, szélessége 3 m* 36 cm. Az 

ideg végigfutott régebben nemcsak a szobán, de a szenesházon 

is. A gerendák az ideg fölé kerültek, vagyis az ideg alattuk húzó­
dott *

A nagy házban három ablak var., kettő az. utc ra, egy 

az udvarra néz. lüindegyik ablak fölött áblákpóe volt, ide 

raktak régen a dieses tányérokat, az ablakpolc hossza olyan, mint 

az ablakiad, magassága pedig 16 cm. Az ablakfa hossza 8? cm,, ma­
gassága 84 cm. ügy-egy áblákszöm 32 cm. g hosszú és 26 

cm. magas, az ablak sálukáöteroe volt*
A szoba /nagyház/ bejárata, vágj'is ajtaja 1 m. 37 cm*

magas és 98 cm. széles.
A mennyezet gerendáinak hossza a szoba szélese g vei 

egyezett, az első-második, valamint negyedik-ötödik gerenda közé 

szögeitek egy-egy p ó c -ot is* Itt tartották a magot és к i m i 

к i и i -t.
A szeneoháőz /ma: konyha/ hossza 3 n* tj>6 

cm., szélessége pedig 2 n* 2 cm.
az udvari fronton a ház előtt gangot építettek, fara­

gott oszlopokkal, amelyek magassága rendszerint 1 64 cm* volt*
/le. a íényképet/. A ház homlokzata, vagyis a tűzfal az utcai front
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ra né sett, csért is nevezték faros háznak Дй* a fénykénjét /.
As ablakok picik voltak és redősök Да. a fényképet /«
As ólak kisebbek voltak a főépületnél és mindig as ud­

vari fronton épültek. Ahány menyecske volt a hasnál» annyi 61 épült 

a főépület mellé. Szerkezetük hasonló volt és as építés módja som 

különbözött» csak a méretekben voltak különbségek. Aß ólon ezenkívül 
a rendes ajtó sie llett ©gy serény -nek nevezett félajtó is 

volt. Külön 61 épült a gabonánál!:» csakhogy as belül rekeszekre volt
hant) a%,

A két rendszerint vándorolt az udvaron. Sok helyen még 

m is csak kiássák a kutat, de nem téglázzák, köve ails körül, úgy hogs 

osakhaaar beomlik és igy kénytelenek máshol ásni új kutat* A kút 

részei: a csigá-áŐg.ác, csiga- n у/ 1, horog, 

erre jön a vödör. A kutat deszkakerítés veszi körül, ennek neve 

káévá*

osztva, ra ennek nevei

A kerítés rekityevesszőből kéeetilt te rekeszt - 

nek hívtuk, ■ ilyen ma már nincs. Később jött divatba a tárába 

kereté s. Ilyen na is van Jón s Péternél (в Illés Jancsinál, 

rég később az alacsony deszkakerit és járta /lö. a fényképet /*
A stílt század vegéig nem építettek istállót az udvar­

ba. A 16, tehén hajléka a szérűn volt.
Aa építkezés módja a múlt század m iccéik felében, ami­

kor a ház- és vagyonközösség Shorn bomlásnak indult, as új körülmé­
nyeknek megfelelően változott. Aa osatoakodúskor a közös házat le­
bontották, az ólakat in elosztották egymás közt és ki-ki újra épí­
tette magúnak ée családjának a hajlékot. Néhányon b á b u г а д к 

helyett most sár téglát raktok s fundamentumnak, a fal hol megaaradi 
tarabe, máshol meg téglafalat raktak. A szeneshez konyhává alakult. 

Egy-kőt ól azonban minden háznál maradt. Nádtető helyett cseréptető 

került. Az ablakok is nagyobbal!: lettek. A cifra faragott gang azon-
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Ьвп az átalakított húsnál in megmaradt. Lényegesebb. váltoeáa mécsem 

tört fint as általános в serény в ág miatt. Csak néhány tehetősebb épít­
tetett mesteremberrel és építésszel. a műit század végén á^zekttc 

István C pit éвzme st er bolt ive s háztípusokat épít I&raoztlban iat 

akárcsak KtrAgym /lé. a fényképet /• t építette harasztiban töb­
bek között Illés Pikó hasát, Гий'о Ecsó Ferenc, 1stélm József és 

"4>ra арб húsút is /16* a fényképet /. Harasztiban rm a legimpozán­
sabb Antal Peti Jénos háza, amely e század elején épült.

a hús- éo vagyonközösség felbomlása után került a 

t e n ö о /tehenes/ 61 is a szérűről a hús uelvártnak egyik sarká­
ba, Tehát az istállók és disznó ólok okkor kezdenek épülni az udvar 

valamelyik eldugott részében,
A végén meg kell említenem, hogy az udvar végében, a 

ház mögött mindenkinek volt *'o па is van egy darab yetoményeskertje 

amit mindig az asszony művelt meg.
A haraszti építkezés alakul; sémák folyamatára, mint 

már említettem, hatással volt a ház- és vagyonközösség felbomlása# 

Hogy ez a folyamat világosabb legyen, egy példával érzékeltetem.
A haraszti üülyös Csonka-felekecet, amíg egybe volt, 10 tagot szám­
lált, Csonka none szerint - aki 1953-ban, mikor ott jártam, még 

élt - 1830-ban osztozott meg a családja. A harasztiak nem látják 

az osztozkodás gazdasági oldalút. Szerintük a nagy család fölbomlá­
sára azért került sor, mert a "menyecskék öe szép Őröltek”, Caonkáók- 

nál a nagy családban hárem fiútestvér volt, Kind a három née. Az ősi 

portát két részre osztották, úgyhogy az osztozkodás utón két testvé 

háza egynáe mellett épült föl, a harmadiknak pedig a falu nmeik vé­

gében vettek telket és arra épített* Az egyik Csonka-házba ment 5 

tag, a másikba 6, a Dávityéb© pedig 7.

A Batonáék ötvonen voltak a nagy családban. Erre még
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ma is emlékeznek a harasztiak. A Baton'k, mondják, a milt század 

nyolcvansa íveiben kezdtek osztozkodni. Voltaképp háró: iszcr osztoz­
kodtok* Aß osztozkoöók egyezséget is kötöttek. Да. Függelék/*

rínék Harasztiban olyan törzslakók is, okik csak a ozá- 

aad elején osztozkodtak. így Gyukúék 192t~bon. Aß ólakat - Így mond­
ta Гогепс Miké i va nanó - úgy hengörgeték el, vagyis 

vitték egyik helyről a másikra*
As osztozkodásnál Íratlan jogszokások uralkodtak* As 

asszony vagyona ©szerint, aait a házba vitt, mindig vise sas sálit 

nőági rokonaira. Ugyanígy a férfi juss t sera tulaj donit Lett a el as 

asszony vagy annals: rokonai* Emlékeznek egy esetre, amikor a felek 

nem ragaszkodtak as iratlen jogszokáshoz, 6e abból is ham,: lett.
Az esetet Így mondták el» 1st óka Miklós igen fiatalon meghalt. Az 

asszony megtartotta magának férje vagyonát* nemsokára az asszony is 

meghalt* letóka Miklós öt holdja az asszony halála utón nem szállt 

vissza az a ö g r á, vagyis Ißtóka Miklós testvéreire, ahogy azt 

az Íratlan jogszokás szerint illett volna, hanem Irtóka Miklós fele­
ségének rokonai, vagyis Gyönyör.ék kezébe került, ezért még ma ie 

harag van köztük. Ha a házaspárnak gyereke volt, akkor a szülők ha­
lála után a vagyon rámradt#

Azoknak a háza, akiit nem törzs .akók Harasztiban, hanem 

úgy költöztek be e század folyamin, nur nem faragott, tomácos, 

sem talpf ,e. Geok abban az esetben ily en, lm hajlékukat valamelyik 

kihaló 6elakó utolsó ivadékétól vásárolták.
Minden bevándorló téglás, cserepes, alföldi tipusű 

házat építtetett magának Ad. a fényképet /.

A lb.Z lg: J.E

a* szeneshúB
A harasztiak a ny itott tűzhelyet mondtuk szenesh znak.
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Л nagyhazba /tulajdonképp tinstasscba/ а в г епевЫкЪ <51 vezetett aj­
tó, régebben a szenech: zban a szabad kémény alatt füstölték a húst* 

Л tűzhely, vagy ahogy a haraostiak mondták, а с г ín, a szeneohúz 

közepén, a közialtól mintegy fél méterre volt. Itt 2-4 ser téglát 

ráírták a földre négyzet alakba és ennek közepén gyújtották mg a 

tüzet, / parazsat sose hagyták kialudni, mindig hamuval takarták 1c, 
úgy hegy a parázs reggelig megmaradt#

lennyczetet pálaos -nak mondtuk. Ez deszka 

volt és gerendák tartották. Erről lógott alá a szén fölé egy lánc, 

amire a kieüetöt akasztották, amelyben fűztek. Vas lábakat ritkáb­
ban használtak, A sseneehézon régebben nem volt ákn á, az ajtó 

pociig úgynevezett kett sajté volt, melynek felső része nyithatÓ(
akt.resale az ablak* /16, a rajzot /•

A ezoneehuzban volt a t é к á, á polc, erre rak­
ták a tányérokat, mig a he gye a fenekű овег-'р} fazekakat 

a faszegre aggatták, л szenesházban állt а korsó és а d Ü g e n у 

is. A sarokban volt a kicsi asztal, amelyre a gyerekeknek tálaltak. 

Szék nem volt. Ezt a n dasbÓl hozott és kiszárított zeoríbék, rajta 

a táréval, helyettesítette*
A tüzet, vagy ahogy a harasztiak mondták, a sze­

net régebben mindig a gazda ralit a meg. A gazda adta ki a paran­
csot, hogy mit kell főzni, kiadta a napi húsadagot és egyebet a 

főzéshez. Kijelölte a r e c u s á t, A re dúsa minden nap másik 

menyecske volt, oki segd ékezett a gazda fele ed gének a főzésnél /no- 

се gat ott, söprögetett, fát aprított, vizet hordott stb./.
Eleinte fa- és cserépedényeket használtok, A fát .hyé- 

rókát a cigányoktól vették, A cserépedényeket pedig búsáért cserél­
ték. Cocréipfasekokb: n főztek. Az edények közül meg kell említeni 

az e о e t ö в 6 ü g e n у t, á 1 d u z i в fazekát, á 

t i g á n у t, melynek nyele volt, benne a töpörtőt /esc*.
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lonnát/ sütötték szabad szénen. Hé ha a t e k% у б s Ъ 4 к a%, 

arait a rétben fostak* Különösen KoaárÓc alatt t l óitok sokat. Л 

tékát á n volt a szurőtáöl és a 0 e ű n t 6 t ß ő 1 

is. Azért nevezték Így, mert annyi étel fért bele, amennyi szerin­

tük egy szántó-vető embernek elég volt ebé űré. A tékában álltok a 

шавх$4к oseréptúnyérok 's egy-két ceeréplúboo is. л ezeneshz-zban 

tartottek a ti kán у os ezátyort is. -ezt a szatyoré 

kökényből éo vesszőből fonták. Híresebb gyékény- és kosárfonók8 

Tököli apó, Tóbi Palkó bácsi. Poci apó /SüJLyös Poci Józsi/* A lej- 

több gyékény és vessző a rétben, Konáróc alatt, Graűacban volt. 

tOEiáóréc láőH J.á» rekityeveezőt is 

о в e t ü n к, 15-2C éve puestilt ki.”

Amij a konyha lel nem váltotta a szeneoházat, volt, 

hogy évekig, legtöbb helyben nemzedékeken át nem meszelték a áro­

né shuzat.

b. nagy ház

A n á. с у i; Ц í harasztiban, amis megvolt a ház­
áé vagyonközösség, lényegesen más volt, aint manapság. Egyetlen
szoba volt ez a búsban s méreteiben igen nagy. Padlója földes volt,

i (l- cL. 'iaiZ.
mennyesete pedig gerendás. A mennyezet közepén húzódott az i cT e g, 
ab ideget a szoba közepén az á^g 4 о támasztotta alá* Ez az ágas 

a legtöbb helyen nsgs faragott volt, akárcsak a ház előtti gang 

oszlopai. L d: .j
A négy ház legfontosabb darabja a c i к ó Дс.шсе/, 

éaín, ói /
ajtó mögött ínhbkód. volt mindig. A cikőt a szeneehuzbóla ely az 

fütötték.
А nagyház bútordarabjai а к u 1 u p, mely az ágyat 

helyettesítette Ad. a rajzot /. Itt állt a kócsag iet 

ebben tartották a ruhanem*. t is Ad. a fényképfelvételt /. A ezo-
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b ..ban állt még а набоек tál te a pán k /pad/.± kz utóbbit a 

szoba jobb sarkúba he ly о Kt éle as as e tál elé. Hitkuhban as gy, vagy­
is a kulup elé. д nagyházban mindig nagy kulup állt, mig as ólban 

kicsi, vagyis alacsony ltbú. Д két ablak között a falon függött a 

t í k 8 r#
Л mgybfobsn as öregek, vagyis a gazda Ós a felesége 

aludtak éjjel. Ha valamelyik nenyecokének gyereke is volt, akkor 

ások is a nagyhalban háltak. Л fiatalok éjjeli ss .11 за ш él volt.
A nogyezoba, vagy is a négy hás, na is megvan minden 

harass ti épületben, ele a bútor változott. Ka már sehol sera talulha- 

tó kulup, mindenhol a polgári « gy váltotta föl, a kócsagot pedig 

a ruhás zekrény. az úgyner».. ie polgári, vagyis vett, csak a hásissót 

tes fekvő ponyváét használják lepedő helyett 60 .gy~ 

toritőnek as ugyancsak házissőttes fölső ponyváit.

c. ól
t

A fiatal kásásoknak Harasztiban külön helyiség járt, 

as él. кrrégyon és Lászlón est kamaráénak nevezik. Az 

ól egyik bútordarabja a kócsag, melyben ruhaneműjüket tartottéi; a 

fiatalok, fekvőhelyük a kulup volt. A falon különféle diszее tö­
rülközők függtek, amit as asesonyok egyedül szőttek /lő. a fényké­
pet A

Itt kell megjegyeznem, hogy a kócsag el is tettek 

kin kulupot, hogy annak alja ne rothadjon el olyan egyhamar#
A kulup га, amit ágynak használtak, hoessiban deeská- 

kát raktak. Lrre a szalmazsák került, rá pedig a táluepá'- 

5 r n á, amit régebben a gyékény buzog ányáovál töl- 

töttek meg. A szalnazeákct és taluspárnát fekvő ponyva* 

о v á 1 terítették le, taxiit ki egyesből, ki v é.szonbul" szőtt# 

párna helyett о 1 hú -juk volt, ez keskenyebb, de hosszabb, 

mint a nai párnák, л réten akkortájt rengeteg a s i t у ó volt,
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amelynek barnósfehér bolyl» t к 1 u /toll/ helyett került a ci­

hába ie, "akarónak gyapjú ii I « & •к ~ot használtak# A 1&М2&» 

pót ав ilyneművel egyétt ó°g у -пай; mondták.

Ugyanilyen volt a kulup a nagyháziban is,
Ш már az ólban nem 1 almai;, 

d. Bzérű

A marhák, disznók, lovai; kint voltak téien-ny-.ron a 

.öcsarakban, legelőn в a s e / r e -ben. ósért épült lel a szirén 

a t e n 8 о ól, a...ely tárába -val volt körülkerítve* A 

Irin volt ezenkívül a pelénös /pajta/ is, a ezé* t, 

búzapelyvát tartott- к benne, A nagycsalid felbomlása után a x>el nős
* . . J_Ld. /t'yítr)

bekerült a faluba, vagyis az udvarba és a pajta nevet kapta.'y

кхзшхпорзс^зdt?

Лев
voltok а V uka túlsó partján, a komáróci földek alatt és Bakos. n.

A legények, araig nem nősültek, kint háltak a szérűben.
К futón felbomlott a hás- és vagyonközösség, a se г к 

is eltűntek, óltünéstlk as I87t-es évek utón történt fokozatosan*

о z

í г и к, ahol nyomtattak is aratás ut n, kint

ШНПЗПТА:. I Í.LLT

a, az élet, a munkabeosztás a csal -.elbán.

Ilig megvolt a ház- és vagyonkÖEöcc'g, a cd ni., cl feje 

a ganda volt. Első dolga volt reggel, mikor fölkelt, hogy meggyúj­
totta a mécsest é® a cikó vállára tette. Aztán megrakta a sze­

net. Télnek idején a eikót is bemelegítette a saoneel- mb ól. Usal- 

m -val gyújtott be s ró tőkét tett* Amiker as parazsat fogott, 

sárból és p évadból előzőt készített ß azzal zárt* 

el a ßseneshclßba nyiló cikó sző j. t,

A nagycsalótí feje a gazda, övé volt a föld, a ház, 

az ..Hatok, ő parancsolt a gazdaságban, ő or Etette ki a műnk t a
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férílnt'pneíc, menyecskéknek, meg a hitet ée íőznivalőt a gazdasszonyá­
nak*

л menyecskének nem kB svet lenül, hanem a gazdasszcnym 

keresetül parancsolt# A gyerekeket 5 nevelte, <3 rendelkezett a pénz­
zel is# rial nem szólhattak Ъе1е terveibe és gazdáikodá suba. Да.
Függelék^ еп/ •

Л falu a gazdán kercostül értékelte a nagy csal. dot# 

T'inél több földet tudtak oseresni é© minél jobban gazdálkodtak, un­
ni & nagyobb volt a tekintélyűk, A nagyeoaláö minőén tagja a közöo- 

be dolgozott*
•A gazda légink bb a házkörüli férf inunkákat látta el 

és közülük korlatek ki majd mindig a faragónosterek«
Az anstálnál a gazda ült a főhelyen, féle jobbra-balra 

fiai ó© a ceulád férfitagjai, a menyecskék pedig álltak és kiszol­
gálta mindenki a maga emberét*

b* egészségügy, táplálkozás
A ©zenesházat sóim, ezzel szemben az ólakat és a nagy- 

szobát minden harmad-negyedévben meszeltek. Régebben a neszeié© az 

apók dolga volt, ;m az asszonyé*
Harasztiban kétszer étkeznek naponta. A reggelit IC 

órakor fogyasztották ée délután 4-5 óra között ebé-d-vaonorastnk*
A haraszti asszony sorsára jellemzó, hogy nem ehetett 

sírkor, amikor akart, ezzel szeriben a férfinak, de osok lift szánté- 

vető, vagy kocsis volt, elnézték, ha elment az ólba ée szolt nagy­
nak ak r szalonná t, akár hurkát*

Az ebédnél, ha volt hús - csiga vagy hal -, abból az 

asszony nem ehetett, ért az csak a nehéz munkát végző :: о c s i s- 
nak j; rt*

Öyáron, ha kint dolgoztak a földeken, a roduoa vitte
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nekik az ebédet* Mindegyiknek megvolt a maga fábél készült 

в г ű a t 6 t á ő 1 j á а abból evett#
Mig megvolt a h zkösöseég в ha otthon voltok, а nagy- 

eeob ban leve asztalt ülték körül ebédkor. Kintion férfi a e^ocgí- 

nálta esőkre ült, a menyecskék pedig férjeik mellé álltak* Д gaz*- 

asszony a nagy cseréit-'.lat, amiben fűzött, as asztal középé ro tet­
te* д kálányt azonban már a menyecskék rakták a eeoréptál 

esőiére, mindegy ik a nsaga férje elé* Míg a férfiak ettek a közös 

tálbél, a főig a lenyeosk к folyton ott sürgölődtek körülöttük, 

mindegyik a :mga p,..rj..t eso-gálta kis kenyeret vágott neki, viset 

adott vagy bort stb*
/.tányérok csak késbb jöttek divatba*
As asszonyok és a gyerekek már osak akkor ettek, ami­

kor a férfiak befejezték as evést*
A harasztiaknál reggelire felváltva - ahogy a mai ha­

rasztiak emlékesnek - es volts
tar hányáő s lécesei sairon pőrssülnek hagy­

at, erre teesnek kevés piroopaprik; t s art fölönt 11c viszel* Ebbe 

szórják a friss tarhonyát, ha van kolbász, azt le;
szeles lé vese* nem $g 'b, mint rántottlevee* A

rántást fölöntik viszel és égy fogásztják; 
késs ё ф e, máéképp e & v á j ű vagy e c e t 9 m

lévőé ének is mondták* Fok hagymáé rántást csinálnák, azt
tvanyű legyen* Ea auir bébi-fölöntik viszel, kis ecettel, hogy 

levelet /babérlevelet/ la teesnek bele, eűt egy egész tojást
is elkeverne:; benne, légebben ehelyett hurkáét főztek bele* 

Kessőoét disznótorban is főztek. A különbség csak as 

volt, hogy okkor hurka helyett májat és hőst ke deákra vagdalva fűz­
tek bele*

bobojé léve e o: nem egyéb, mint paraälcec-m-
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leves* Harasztiban rét ebben apró, sárga paradicsomot temeltek.
. V

Mt megölték, berántottdk, ha volt, hurkát főztek bele, néha 

/ к с в a Ő t, törpehárce ér/tiC S

képi sztélé vt csak télen fostok. A kúposa-
/ к & 1ta levőiébe hurkát tettek, esetleg kápieztft l'vt főztek

Itt kell neremiitспаде, hogy a harasztiak, noha tar­

tottak tehenet, az 1880-ae évek előtt sose fejték. így mondta Kür­

tös Betör néniké. A fejest a Veszprém negyéből betelepült Gál Be­

reite asszonyától, Kis ,.gneetól tanultaik meg a harasztiak. Bauten 

hosszá ideig, ha fejték in, пега tudták a tejet mire használni s in­

kább eladták a lakosok ~nak. Kai 1 cské. seit é aho z csak as 

19cr-as évek után kezdték használni a tejet a hóra: ztiak. S nagyon 

ritka még na is az a ház, ahol reggelire tejet vagy tejesküvőt 

isznak.

s

Régebben p г о h á t is főztek reggelire. Bz nem 

egyéb mint mié, csakhogy kenj-érlisztből csinálták. Kürtös Betör 

néniké emlékezett egy mondókéra, amit kicsi páré korukban 

dogattak, ha próba volt reggelire: "Íróba, próba, édüs légy, mind 

a pinom olyan légy."

Hétköznap ebéd—vacecr rn a következő ételfelékét ké­

szített ék a harasztiak régebben:

a teknősbékának eldobták a házát meg a fejét, a töb­

bit megpirított ők /sütötték/ zsíron s úgy ették;

régebben a házzaljáró csigát is ©Ütötték, sőt néhol 

még me le. A csigára forró vizet öntöttek c addig hagytak benne, 

míg a ce iga testéről le nem v: It a ház. Apr Ilin végén, májúéban 

fölvágták a fejénél is, hogy kivegyék а с s á 1 á n g о t, ha 

esetleg* volt benne. 2sirba tették, zegpaprikásták, megsózták ki­

én it és ügy sütötték, léig halászni jártak £ 1 о p á 1, igen gyak-
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19to-as évek után kezdték fosni Harasztiban*

Iné p 16 éteícsék Haraestibans 

kötet háluekicá, vagy ahogy még neveztek, 

eleven b ö t у 8 k. Gyakran mondogatták! "?Ír.nnnyóo kötöt 

haluskicát osinyátan, kif -rátám bele.** л kötött haluskica tésztá­

ját a következőképp csinálták} fél kilogramm liszthez ^-4 toj.-3t 

gyúrtak, pici sós vizet öntöttek hozzá © kiverték olyan puhára, 

mint a polgárnép a rétest 'sutát. lírntán kinyújt ott éle jő vékonyra. 

i, tészta felületét raegseirozták, majd öszehengörge- 

t i к és» sorra kötnek bütyköket* Amint egy bötyök késs, 

levágják, és félreteoaik. ly kötözik a bötjeköket, inig el néni fogy 

a tészta. Ha ez megvan, lábasban zsíron hagymnt piritanak, pici 

pirospaprikát tesznek bele о az e -'özet fölöntik viszel, régebben 

ebbe főzték az eleven bötyköt és Így 1 é v -vei együtt tálalták.

Га már a lév elmarad* a bütyköket tiszta vízben megfőzik, mint mi 

például a gombócot, aztán grízt, kenyérmorzsat, túrót vagy egyebet 

tesznek rá, abban horapergetik meg*

Kedvenc ünnepi ételük volt az ecetös báb­

osa io* Régebben - Így emlékezik orré Kuruc Julis nene és Kürtös 

Betör nene is -, majd minden vasárnap ecetes babes t főztek minden 

háznál, Rem es inált sás külön bablevest meg külön ev.r. babot, Ilyet 

nem is ismertek. A babot félig s rure főzték, bel'' ecetet tettek, 

hogy kicsit soványkáé legyen és minőig kötelezően karvaotagoágd 

füstölt véröshurkáot is főztek bele. Enélkül cl sem 

tudták képzelni az ecetös babosát.
t / к о t Дугас/ csak nagyon ritka alkalmakkor főz­

tek, igy húevét, karácsony, pünkösdkor. Ilyenkcr főztek húeloveet 

is, do abba egészen az 19((~as évekig nem tettek zöldségfélét, is 

egész tikot a levesben főzték meg, utána kivették éc fölvagdalták, 

így ették főtten. Leginkább lencse mellé. Régebben a tikként nem
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piritották* Cso&jaz első világhúború után kezdték sütni is © tyák- 

Met#
p и 1 и 1 и в к á, Akkor főzték, ha őszkor elmentek 

á% n а к а szőlőbe. Olyan mint а bár ne volna, csak licit­
ből. Ragadt az Ínyhez, ha ették*
p и <3

L a harasztiak a sült század végéig csináltok* 

"Megceinyá ölt *.,k ú t é в § t á o_ .1 a «t. Sorőáőn meg- 

Elg cifrajztáís:, bnyujtot&ök a t eztáőt min máét ie, vékonyra, áhu- 

ty6 kel* Ákő váógták egy levelezőlap nágyságü darabot, Lajfei, így 

tétek á ezókácskálenyál# Á tésztáéra teték, hájtotá

á szakácsa® zony, pödörte, MZfBifrtZlé a tésztáét, meraeg pödörte, 

r'láplit á tészta á bordáéra, cifra let. Geinyáőtá két ászony, hő© 

rom ie* Lévbe főzték mint á köt öt háluskic'öt. Rántoták ráő zsír­

ba vöröshagymáét, paprikáét.”

p i в о j. Bégebben az öregek, őe gyakran ma is, ha 

maradt dieznővágáekor bél, akkor csináltak picojt le. A kukorica- 

kását megsóztuk egy kicait, azzal töltöttek a öissnőbélt, aztán 

oborá lév -ben /abalé/ tették, megfőzték e úgy frissen fo­

gyasztották.

€ © C

A mai haraszti ezu jhagyomány azt tartja, hogy régeb­

ben alig várták az öregek, hogy megérjen az árpa, rögtön kinyom­

tatták lévai, mert volt idő, mikor "az árpapogaesika vét a harasz­

tiak kalácsa,” Azt sütöttek lakodalomra is*

csöpörke. Gomba, Harasztiban többféle gombot, 

vagy ahogy ők mondjak, esöpörkét, ismertek és főztek. A vörösb'lu 

ocöpörkét rendszerint ősszel főzték ebédre, A podvas diófán ter­
mett a űiófácsöpörke, 'Pubojka erdőben termett a 

vargánya és á p aprón у ácsa* Főzték a sző § - 

ftfesöpörkét is, ezenkívül a kékszáoru 

p ö г к C t, *88|Í(N$k meg főzté?k ie ecetösen á esöpörkét.

cső-
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iA kerekek ke Övén c étele a p 

e s e volt. A kenyeret bablébe untatták, megpirították, megzeíroz- 

ták, megsózták és paprikázták, úgy ették*

A purék - mondta Kürtös Letör néniké - ha kiüt voltak 

a mezőn, szívesen ették © pip i e § le fehér magvát ie# Be mi»* 

előtt fölfejtették volt a pipacs bimbóját, elmondták a kis mondó­
kat» *Ser-e, bor-e, pálinka-e, rózsáséin/!/ pántliká-e?" Ha fehér 

volt a szlma, az a pálinkát jelentette, g piros szirom a hört, а 

rő::o a színi pofig a pántlik t. / fold' györökök küzd r.iinéi^ azé 

lett a pipáé óból a mag, aki eltalálta, hogy milyen színű a szirma.

A gyerekek másik kedvelt nyers eledele a szödör- 

n у e és a nádasokban, mocsarakban található különféle vlzinadarak 

tojása volt, amit úgy nyersen meglttok. A tojásokat persze ágy lop- 

pal szedegették össze s ez gyakori na is.
A gasűasezony dolga volt a kenyérsütés is. И e g h a - 

tak é kiny éréséből 

Ákó főztek v/zbe komlót,
/rhájnaot 

hájmáöt is főztek, 

menyenek rá 5. 

hugy langyos vout, 

tekenyőbe, В e ié t e t é к a kiny érését is 

akit megháták. Ákó elmáricsgolt C%.

/szétszaggatták darabokra/ márkikéi á kinyértész 

táot. Fogták öreg korpáot, ákó sóztáől 

mindedig ámig kevántá áz á tészta. 

Mindöröké márlcsgolik ere-ará m 

apró nem lesz. Akó hágyik á tekenyőbe 

egy óráig nyűgön i, m { q meg nem kel.

r os kdnyér-

egy nyers kinyerel 

áorpát. H a ő -
л

meg háőrom fog- 

hugy áz ördögök ne 

Mikó meghidegödöt á ví 

ákó beléöntöték á

9

rom fej cs

z

í g
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А к ő fenviszik á pádrá /padlásra/ szelei 

terútik száőráni. Evei sütek á z e 1 ő t 

kinyeret, ez á "s á v á j ó korpa", má élesz 

tő korpáénak mondik.
Két ászon-náp közt szokik m e g - 

csinyáőni, Há késői, ákor máőr nem i - 

gön szá. órád ki.
Há megszáorád, ákő eltegyök 

á c s к ó 1 á, felákászok a levegőre a pá­
don.

Mindön kinyércséhő egy öklös
marokéi megtegyök vele á kováőszt,
Áötálsz űrjük á szitáon, á korpáét n e ц 

, ' - —te gyök a kinyérle,A korpaot kicsavar*
-hugy ne maragyon lene a vize, A

leszűrjünk egyöm a kováősz.
í ° к, 

víz akit
А к 6 megkeverjök a kovaoszt a

ákő letakar-kováöszkeverő lápáőtál, 

gások, hagytuk kelni regeiig, 

megteni á kováőszt.

kelEsve

Regei melegücsünk vizet, akor 

nindön kinyérhő tegyünk fél marok 

sót, ákor ledágászok á kinyércsét. Jó 

fél óráig dágászok, ákó hagyok kelni 

egy óráig. Kiszákászok ú á szákásztó- 

lá egy-egyet. Memeg taegkeleltesök. 

Mikő megköt

patái, Haőrmat csucsor 

s mikő máőr lé ván á z utolsó kinyércs 

is, á lápáőtot is meglilegetik háőromIszór, I

léhányok á kemincéle iá­

it n á к á% i к áa 1s z



в
Р

г f
 
I г

í
 

г-
 

&
 

s
и

 
о

 
и

 
н

CJ
b 

c
f

S*
 

а
 

р
 . 

©

5*
 

Ч
 

с
, 

О
О

Р
 

«1
 

N
 

R
1 

0
 

fi*

I
Ф

о:
с 

и
•Ь

Р
р,

£
о

&
•1

©
I*

f?
о

р
c
f

CS
о

Pf
1

 
3*

Ф*
 

*0
 

и-
 

ся
 

ш
 

о*
о

 
cf

 
R

 
л*

С
Ч

Р?
D

е
р

 >
CS

 
р

. 
c
f

К
 

•
т

 
с*

 
<?

 
о

р 
©

 
н

©
»

1
c
f

Р
&

Р
I

(?
<

О
 I

в-
р
.

р
 •

?
©

0
3

о 
Q 

о 
>

1
1

1 
j

,
о 

2> 
S'

*б
 

c
t 

Н
И

- 
Ф»

I 
1

c
f 

О
 j

о.
о 

в
». 

s 
s °

 
"

о,
 

< 
g. 

0 
*

о
 

о
 

о
 

о.
©
 

c
f 

Н
 

«1

о-
«4
 

О
 

О
 

Ч
 

С
и 

©

I 
8

3
I

3
 

W
©

» 
c
f 

©

13 & 
° 

н

О
rí
 

С+
. 

н
 

Р
'

Г
-*

*
S

3
©*

 
<4

 
©»

г.
Р

;;
g 

g 
ь 

üt
о*

р
c
f

53

s
ä 

п 
£

g 
,§

«ч
H
 

*

©
 

>

>
 

C
f 

P
i 

Cb
©
 

P
 

c
f 

C3
 

«
f 

N
 

N
 

P
 

c
f 

p
i 

H
)

Ч
 

Си
 

Ф
 

И 
§

0 
Q 

8 
-§

©
 

&
 

©
 .

•d
я

й*
<?
 

Рг
о
 

ч
 

**
 

4
 

p;
 

с»
«О
 

W

С
Р*

«4
©»
 

Р
4 

* 
°

в
3

tt 
%

р*
*

СЯ
 

О»
р
.

it
©

&
О

* 
N

О
У

w 
га 

н
 

н>
3
 

в
<< 

н
Ф»
 

c
f

И
- 

Q
О»

 
»

О
 

О
 

з
«
А

 
43

 
О

 
c
f

Ф
» 

©
 

ffi
*

З
З

о
*

 
_

©
 

р
* 

P
f 

«
f
a
n
*
*

и
И

 
Н

 
&»

 
о
 

р
 •

и
 

е-
ь

г--
I

$5
* 

Я
 

Р
 

c
f 

c
f 

Р
* 

ÖN
н

c
f 

{Г

(Г
4

к
с:

I

в
8»

.
о»
 

и

3 
g

8 
rf

Р
-

О
с

;
р*

£ 
3 

0 
н 

4Г
Р
 

И
з

tr
р-

3
р
'

3
о

©
I

§
о

Pf
 

п
с—

'*
с»

Г
&
 

©
a

о
54*
 

Pf
И

- 
Си

Я
р*

р*
г 

ч 
é 

а 
&
 

&
0»
 

C
J.

О
О

Н
о:

©
 

О
 

В
 

Р>
О
 

SS
 

Н
ч

g
o

 
Н
 

cf

р*
 

•
О

c
f

н
н

О
I

S 
%

rt-
О

о
■

 
р 

а
* 

И
 

N
 

р
©
 

Н

3
3

er
сС

c
f

>
•: <■

*<
т

 
Си

>
 

ti
. 

О!
 

* 
3

ся
 

hí
 

*
И

 
3

 
н

г.»
а

О
Р

‘
P

f.
I

1
Р

-
с

о
;

CS
 

р
 

О
. 

Pf
*

м
о

Си
 

>
c
f 

CJ
§ 

°
S 

" 
I 

1 
g 

Í 
Q

р 
о

 
©

 
еч

У
 

N
 

В
 

»

» 
I 1 

а
с. 

a 
£3 

I 
§

ч
*

0.
 

н
о*
 

р-
 

©
 

Pf

3
о:

3
 

Н
O

j
c
f 

fi*

©
c
f 

О
CS
 

н
e
f 

O
s 

p
c
f 

N

§
P

c
f

€
E

&
M

W 
o.

c
f

p» H
 

CS
 

©
 

©
 

c
f

В
a

о
&

p
. 

p
.

w
 

t
f3

H
*

а 
r

w 
fl I c

f 
o

.

H
©

*

Ф
3

О
И

p
H

f
c

P
i

<
о

N
7

Cb
: j

t
I

;



м ^3 >
I

t
-'U

с
1



~3i-

issében tiszta nyoreo g 317 for. ~

1855-bon t lset a nyereség 231 for. 19 кг, 

l356-ban as egyház nem tort kocnn.lt.

1857-től as úgynevezett "heayeiekooDaft** van, amit a 

falu tart fönn s a nyereség a falu pénztárába megy#

1365-ben a falu János zsidónak adja árendása a kocs­

mát. ilrenda fejében 15 forintot fizet egy negyedévre#

1869-től Simon а koosaéroo.

1874-től Hadó Mihály a kocsmároa#

A ngroleadjU; oldalon a irotokol C-ben pedig es állj 

"A helység keosmája a falu lakóitői a követkenő mennyiségű pálinkát, 

bort vette*
Ietőka Hamutól 3 akő pálinkát 3< for, 

llagdika Sándortól 3 akő pálinkát 3C for,

ГЛое Istvántól 4 akő pálinkát 4C for.

Illyés Andrást61 4 akő pálinkát 40 for,

Balázs János.'tói 3 akő pálinkát 30 for,
Illyés Józseftől 3 ©kő pálinkát 3C for.

Sölyös Mihályt Ól 1 akó pálinkát IC for.

Kürtös Istvántól 4 akó pálinkát 40 for,

Poseár Hyéstői 4 okó pálinkát 36 for.
Magdiké Józseftől 5 akó pálinkát 50 for. 

líj.Sülyös Miklóstól 2 ukó pálinkát 20 for.

Kilos Istvántól 2 akó pálinkát 20 for.
Magdi;:a Józseftől 5 akó pálinkát 50 for.

Ilyéo Józseftől 2 akó p. ..link. t 20 for.

Kürtös Pétertől 1 akó pálinkát 10 for,

Szt.Lászlón jan.1, 1 akó bort 16 for."

A 12# oldalon pedig ezt találjuk bejegyezve* ”A leg-

”...
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többet jövedelmezett a korcsnagaz dasúg ce len-gazdaság*.
Л jegyzSkönyvben itt megszakadnak az idevonatkozó

adatok.
1953-ban, amikor ott jártam de a riküvetkező években, 

Harasztiban nőm volt kocsma. Több mint két hónaiig éltem egyfoly­
tában köztük, de olyan részeg emberrel, aki nem tud magasról, nem 

találkoztam. Azt azonban nem állítom, hegy nem szeretik az italt. 

Szívesen isszák, ha van, de mértékkel*
Akadtak azonban kivételek, megrögzött alkoholisták 

még asszonyok közt is. A mai haraszti szájhagyomány a következők­
re emlékesikít Ricsi nene, Gsorobi : éri itékus volt örökké, Batona 

Boris, Gábrl szülike, Basina Sári, Воoka ángyi és Csonka none.
A mértéktelenül részegeekedére azt mondják a harasz­

tiak! "Sémi cnbör, rongy enbör” •
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Bépi orvoslás

Harasztinak sose veit orvosa. Eszékre kellett volna 

mermiök a beterel, de nem mentek. Még ma is csak nagyon ritkán 

3..rnak orvoshoz. Szer eset közül egyezer.
’’Beteg vét, beteg vét, oszt meghat" - igy őrizte meg 

a száj hagyomány az ősök véleményét erről a kérdésről* Ha öreg hal 
meg, akkor - a szájhagyomány szerint ~ igy könyvelték cl: n$6 hejt 

h'át og". "A 1 Agá gödrit toti”.
A faluban, vagy a szomszéd faluban mindig akadt egy­

két asszony vagy ember, akinxd: akik minden bajra tudtak orvosságot. 

Akikre a száj hagy oiaány még emlékszik: «Toesics Julis néniké, koszics 

Tldri nanéka és Cigány Boris*
Possár Csőszé ITanesi nané mondta a lányának 1958-ban: 

"A to nőné d vout á buti boszorkáén y. 

f о n к á о t, a papot i о förösztöték miké 

sárgásáőgbA vout* Kürtő Piké kotor
á f / v e t, Balázs . a r i о 

megfőzte és megförödöt á pap.

Szetek minöönből kilencet, 

egy öreg fífsfááőgát, sáörgá t á t о g' - 

t pllesz árt, f e h с repQr&ye-áőgát*"
Pozsár Csőszé ITanesi nané mondta: n g ö m m e g

a ö s förösztöt, ás esete á í 'b -

n e n 6 d meg esete

Balázs

veket is.

Kiké igön nagyon beteg valaki 

mindig szegyen neki veláog választó 

f í v e t, 

továob f 1 i.
ágyon neki: vágy meghall vágy
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Ila valaki art mondta, hcgyt "lü érdtől 

ára le i g ö n в z a g & t i” - tudták, hoar reumás, köesvó- 

nyee* IHzvény five к e t 

tá á I Á i 1 4 lt i lu g г ó Ъ a főzték 

kössvcn у f íveket, ákó negijáloltáGkf 

a fájó végtagot*

a r e t e k« а b a г а к -
meg a

II á á p ű г ' b e h u győzik regei к * - 

Hk s ó j ém S r á к a с о к alán у t á t a к á kö­
zibe. Adok édes n i n g у u les csak e ki­

csit - mondták, ha me, érkezett* így járt Гога Jancsi is, A 

ezomszéidasszcny meggyűjtotta a kerti söprút, megfogta Гога Jancsi 

kezét 'a megverte vele, hegy elmúljon róla a rossz szokás* J ü n 

á p i к á Ő m II i lelte eset á púrét« Kút e a 

a <5 j é -cg у ö igy dny lkáéra- mesélte Iliké ^va 

néni.

A sromár/ d falubeliek közül pedig egy daróci nonót 

emlegetnek, ás a daróci nanő - igy mondtuk - 1stor néniké rórikéje­

nek eltörött 1 bv.t úgy megceinyáota h u g у n é g 

job mint á 2 egéségös.

Ilin den csalidban akadt valaki, aki egy^egy betegségre 

tudott gyógy füvet* De voltak úgynevezett f /

"Betör nénikén, á z 7 out á f i v о s egy ö m - 

hallottam 1958-ban, amikor Kürtő /Kürtös/ iikó letör enike, akitől 

1953-ban még igen sok adatot gyűjtöttem, már pihent a srír alatt. 

Hőbb ne 6, se a falubeliek egy szóval se árultuk el, hegy letör 

néniké í / v e c á s s о ny- íratlan törvény, hogy ilyeomlről
Cl q ъ 7- j и Cs? c éé t L-l

vések is.
/

A f <) CrYeeak az illető halála után beszélnek, *

Meghitten, anélkül, hogy bárki is kimondta volna,

r*c,

mindenki tudta, hogy ka nem fives segítségét kérik, akkor a ee;>-
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lmdban, vagy még régebben a nagycsaládban minőig annak kell sBed­

ül a füveket, akinek m'r nincs tisztulása. S azt is tudta 

mindenki Harasztiban, hogy a füveket nem szabad szombat on szedni, 

mert alckí r - ahogy tőlük 3n.ll ottan - nyugszanak. Ab 

ősöktől örökölt hiedelem ев, в mindenki engedelmeskedett.

/

Gy őgynövenyek

Kolera ellen fokhagyma s púlink.'t ittak, Gripp ellen 

Jő a vöröshagyma. Ha valakinek szája fájt, ezerjő-f"vet főztek ne­
ki, hogy azzal öblögesse* Ha torira fájt valakinek; á к á c f á — 

verágbol, esetleg szár к alsóból főztek te-.t s 

azon gőzölték. Az Útilaput sebre tették. A nyitott sebet 

az áprd bútorjáén -bél főzött teával mosták ki, A 

hegyeslápu -bői főzött teát is szívesen itták, mert azt 

tartották, hogy "pucol! á tűdét". Tapasztalatok alapján 'gy vél-

p & r e. v e -
ákácfáve ragból és kigyóverág- 

Ъ б 1 főzött tea is jő a tüdőnek. Vosebaj és különféle veeebántal- 

mak ellen a következő gyógynövényekből főztek és ittak teilts 

tálmoDogátó, gágojá-verug, 

lók és vízináo k*

E s e г j 6 f ((; pálinkába főzték, jő volt gyomorfá-

ték, hogy a békápetrezsijcmbői,
* » / -Г u О 1,

élők — ha­

jas ellen.
Gy^rőgáz, 

hiá-gySkér -neк is mondják a harasztiak*-

zeij-gyökér vagy s s i —

Ha valaki le ott állapotban maradt, de nem akart g e- 

reket, akkor mondták: aval kevés báj ván, ot

arőgáz-gy őké r."

"R é g ö n ez vout á z uszonyok cr­

ag у

vos Ik .-
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С i с á f á г о к: "!■: о £ h u g У о z t á ó к а к б
rátétek á s о Ъ г с. К е g f е h # г í t 1,*

Fehér ß в. г é zt Esgfőeik e & levfvel aossák 

1c a eehet aztán a fehér gavéz level t fordítva n .teszik a sebre*

V aráöicss Essél dörzsölték ki a kasokat, ml-

előtt befogtak volna a ©éheket.

i áprikágBB! Level t nyersen eszik hasmenés
ell on. - kivonj-к о ízű .

L ő s бек ás Megfőzik a raagv&t, ha valakinek hasme­

nése van*
S s u 1 á к: А сеЪге használtuk* hevével kimosták a 

sebet, a levelét pétiig megzeirosták, ügy ragasztották a sebre*
*’A kutyéssőlő levelét sebre 

hass n m i k* L z i £ ö n jé."
A jószág sebeinek fertőtlenítescre farkáé- 

á 1 m á f á levelét és levét használtak.

"A vadsaorgarépa gyökeret a 

6 i s z n а к szeret ék#"
5 í s С у ő к c r. A disznók fülébe dugták, ha lázuk

volt*

if e h é r r ö ra -ötШ valakinek gyomra fajt, 

főztek neki о azt itatták vele.
Ea a páré; rosszalkodott, 

és adtak neki egy к a 1 a n у a 1.

m á к h é j á о t fűztek 

Att él c lliullgat оtt •
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Rubízkoöc .в

A harar;2tiok már több mint 50 óve л óra járnák népvise­
letben.

“Népviseleten osorosanvévo ast a viseletét értjük, 

mellnek anyagit a nép maga termeli e a ruhát ebből ar. anya-bői ma­

ga késsíti" /20/p

A heransti ar.ssony oknak ilyen népviselete volt a

kebele s e,

Л lány eléssör minőig a m g j e s vagy háti- 

jós péntyőjt vette föl* A mejes péntyő két réssből ullt: 

a nej és a péntyéj -bél, A p é n t у ő j sima vászon 

voltj а neje pedig ritka v e ez о c. A péntyőj voltaképp 

Bioé ing volt* E fölé vagyis а к e b é 1 alá került a bélés,

II elyne-k ujja igen a i f rá, p о sä m é щ v e s s 6 e, h i z © 

n á O В volt *

A nők felső ruhája a kebélcse* Ее sok r e g у -be 

szedett ssoknyaféle, amely egybe van vámra a rövid, hónaljig érő 

x m ö g -pel. As inog bő ujja as i n g v á c 1, 

kebélcsét eléssör mindig kimosták, kilúgosták és kikérnényitették, 

hogy később ha kirendelik úgy álljon, mint a t x t á - 

r a /trombita/* Csak félig szárították meg а napon és ö о se­

te к e r t é k, majd térdükhöz verőesték, hogy r e g у e c le­

gyen* As Így mindkét térdükön regyesre kivert kebélcsét újra bé- 

tűrték és bütyökre kötötték* Ha nem viselték magu­

kon, altkor is bütyökre kötve tartották a kócsagban vagy a l.,dtan*

A győcskeb élesét nem verték, csak b é s s e t é k* 

Ilyenkor szedőiké 

eoe örökös volt, tie unok t is kiesőigalt*

A fehér vászon

n e к mondtak /ld. a rajsokat/. A kebc'l-

risni kel á"O
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portékáét, nem к о b á ejteni",

A keféken ét - ahogy azt Kuruc Julié nőné 

non. a - nen tuti kirenőölni min den i к." 

Sándor Kotor nenikc volt as utolsó, akit úgy emlegetnek, hogy igen 

értett ehhez a munkához. Azt 1© megőrizte róla a iiaraozti szájha- 

gyomény, hogy 6 tudott a legszebben tán! ú г о в n i és 

rác s К о 1 n 1,

A kebélcse bélése fölé, mely p ö a z. & é в volt, 

vagy egyszerűen hizonae, vessz c, került a váől, a :ely hoz: .1 

van varrva a köbéihez. A váll lehetett t ± I a n g 1 i v á cl, 

esetieg tintuk I á о 1. A váll vége minőig b с & г о s 

volt. 3 es piros, sölő, esetleg kék pászenánt a 1 meg 

levegővel volt öregít 

6 ölni a i n ő о n i k* ** Kurus Betör nénikét o:.lieget ik mint 

olyant, aki nagyér, szépen tudta vas; Ini a vállaltat és kés: к e - 

n у О к e t.

"Bst ее t .. t a ki r e n -VG.

A I:cbélesét ólul nen verték regyesre. simábbra hagy-
tók. But non ót ák előszél -nők. Írre a sima részre jött a 

t а к árit 6. a takarító minőig vétőt anyagúéi ké szült és lein­
tett • £ к, lencsés, nog m á ö á r á e tilengliből e 

t a n b ű г Ъ о й с r á 1 dicsltették. Kot x főieketazt
is horgoltak néha a bodorba. Volt úgynevezett honi takarítójuk 

is. A kék alapszín*, fehérvirágeo kötényt hívták igy.

üielőtt a takarítót agukra kötötték volna, derekuk 

köré tekerték a török futat vág/ szorít őt, er­

ről lógott alu a í á r h á c m. la pántlika. A futa két megkötés 

végébe kicsi pálcikát varrtak s alJ;oz s i n у ért. J. к e e c - 

kény őt a v'gén kötötték : ragukra. A lányok ünnepnap e 1 i n - 

gölt t i 1 d n g 1 i késs kény őt hordtak. A menyecs-
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kék 6в középkorú oeesonyok t i n t u к о t, vav у СУ <5 csőt, 

a:: öregasszonyok pedig, ha toron al *’.éntele, háromszögű tarka 

ke Balcony ut kötöttek magukra. a keoskenyé, a takaríté s a vall volt 

csak vétőt, tehát vett gy- ri anyag rajtuk.
Fejvieeictük Időnként változott. A legősibb a fe­

kete a est maguk verté Ш» Wffihflrjj idősebb ТИШИН |1 aea- 

osony még érti csinálni. Kutattuk iss van cL& fakeret és egy nyelv.

4'

Ш egyetlen, amit Harcostiban találtam, aa mar a vajdasági museum
Ad. racjA Esen verik a főköt ét. Két osullaltulajdonúban van

dolgosnak késsel, о a nyelvel verik meg oly к or^olykor, hogy 

sir u b legyen. A főköt alatt kontybán heréit ék a hajukat. A

f üköt én hitül volt két о i n у б r c ássál kötötték neg Icájukat •
A hajnak ast a rácsét, ahol megkötötték a főkötöt о ahol a haj a 

legvastagabb volt, nevest ék g u g 0.-nak /ld. raj z/.
nyakukra öreg gyöngyökből 4-5 á% á t 

io kötöttek. A múlt osacad is.-Dodik felében a legelterjedtebb a 

e s e r v i & n у l Ä у volt. A íalujárő dein: tok, akiket ők 

bábkárcsoknák nevestek, árultál esőket«

A mai haraosti szájhagyomány oserlnt as ősök még ün­

nepnap so : viseltek lábbelit. Kürtös Estör néniké sserint io
"fölőtöstek ke belesé be 0 nesitl á9í>%

. í

A szegényebbek, m rpedig a harasztiak majd nindannyián események 

voltak, aég télen ie csak nesitldb jártok. Ugyancsak ssujhagyo­

mány őrsi, hogy: télen, ha templomba mentek, с о ö p ü t vittek 

magukkal со a b ö g ö r é b c v i s s к é t. Д templom előtt 

megmosták a lábukat c a tore- n alatt a kiessékro ülve, a 4000- 

pfivel bébugyolást á%«

As élők még jól emlékesnek, hogy 1901. körül as öreg- 

aossonyok még mindig mezítláb jurták. A fiatalok azonban divatba
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hozták az úgynevezett ebelőszti cipőt о vele máj önén 

egyiö"ben a báő rsony cipőt. Mindkettő form j ban a и á - 

bu £ -hoz hasonló, talpára filcet varrtak, vagy bőrt, к ш а - 

m u z t meg aegosinyátáók esárápezáor- 

hói, dk 6 hc'hűíotáők. Tetek helé e s ö - 

P <1 t á tálpáobá. Ha egy hátba ©szakát,
t ' _ Lc*'l'>0'*4 c^gcL. .
akó tötök máosiköt* A (fe$ <'t feli r cti zzi: ez 

mattal kivarrtuk, kiróssúzták. A népviselet elekor mar a fiókokba 

került* Csak néhány öregasszony viselte már, hoztak a legtovább 

Balog Jucii néni.

pa-

A harasztiak úgy emlékeznek, hogy as elsők, akik le­
vetették a kohóiéért és szoknyáét /egybe ruha/ kezűtek 

viselni: Istóka Rebe, Balázs Jucii cd Borkő Zsófi volt. Az egybe- 

ruhával egy időben hoztuk divatba főkötő helyett a necct is. 

A ±e neccet legtöbbjük szerint a tisztáról Harasztiban letelepült 

lakos menyecskék hozták be. A harasztiak még a neccet is 

guk kötötték.

A necköt ótokét, úgy tudják, hogy ugyan­
az a Marcsit Józsi csinálta, aki a ezüyőfáőkát is fa— 

ragta* ioldm/veo volt.

a kebélcsóről meg csak annyit, hogy: la sáros, esős 

volt az iöő, f e 1 b ü к t é к, a takarító övébe szoritottík ol­

dalt a kebélese szélét. Ilyenkor ez t mondták, hogy í eák á ó - 

zunk к c p ó c é r e, Kürtös Pikő Estör néniké pedig, mikor 

egy alkalommal egyedül maradtunk, bevallotta, hegy megtették est 

okkor is, ha azt akarták, hogy a legény 1 sen a lábuk szárát.-Pe - 

sze, csak játékból.*
A mólt század végéig hétköznapi viseletűk le a ke— 

bélese volt, do nem olyan díszes, mint az ünneplő, a tilangli vall
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lekertilt hétköznap, a takarít6 helyett pedig p reg ácsát 

kötöttek, д pregacsa magukszőtte vászonból ke.szült, de volt ágy- 

nevezett mosópregáesájuk is, amit keskenyre vag­

dalt rongydarabokból azőttesk. Kicsit finomabb volt, aint a rongy- 

pokróc és kötény alakban szőtték*
A régiek, niég as öregek is, mindig tiszta fehér ká­

belesében gy szóltak.

A női kabát-félék

As öregaas zony ok a kebéleoe fölé télviz idegén 

к a n к ó t hástak* a kunké sagukozőtte vászonból készült* A 

vuosnat hétrétbe hajtották s közé egyesből bélést tettek* 

л tehet sebbek, akiknek 20-30 holdjuk volt, a Bet en­

nék, a Pap Eoványék meg Izsák Esványék asszonyai viseltek c e u - 

v a ő t is. Sz vetőt posztóból készült о alját, gallérját, 

néha ujj t is báróká'ővál /rozcdmrüröoeo színi vadnyúl- 

szurmével/ díszített ék. A couva elülső részét néha fölfűzött töl­

tött, sárga rézgyűrűkkel esinooltották* Az, ha lépkedtek, csilin­

gelt, A harasztiak ezeket a sárga rézgyvr. két fluk át -nak 

mondták.
л lányok kunké helyett c u r ű к о t viseltek. A 

aurák felső anyaga rendszerint к 1 a t volt és kötelezően feke­

te ezinv. Ezt v ázon al szegték körül. Alját fekete gyöngyökkel 

díszítettek c al fekete ruotyáőt varrtak. Gyöngy helyett 

pántlikát is használtak dicsül. A század végén a curák anyaga fe­

kete alapszín selyem lett. A curákot vászonnal bélelték, később 

barhettal. л fiatalok na sir kabátot hordanak, az öregek non.

Hajviselet

Az asszonyok, menyecskék s non ékük is hosszú hajat
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viseltek. л hajat középen választottuk s hatul kit к i t а о Ъ á 

fonták. a kitába négynyietös madzagot is fontak, hogy 

annak segítségével kerek kontyba köt hassák a hajukat •

A múlt század vékáig az asszonyok is, akárcsak az 

ax>6k, zsírozták a hajukat. Az asszony oknak is negvolt a maga kló 

g ö c s e ©ha jött a disznótor, felig megtöltötték. "Az esz­

tendeig elég 1 e g у ö n" - mondta ilyenkor a gazda.

A lányok és menye cakók ma rövid, polgárias, hód őrit ott 

hajat viselnek. Az idősebbek még kontyba teszik hajukat a móg vi­

se lile a n e c e t /16. a fényképeket/. 195ö-ban már senki sem 

viselt n c e e t .

Győr.mekviselet

a gyerekek, fiúk ás kislányok egyaránt, vászon egybe- 

ruhfit, vagy ahogy ők mondták, рбгб-inget viseltek egé­

szen ld-13 éves korukig. Az asszonyok a póré-inget maguk szőtték 

ás raguk varrták késen gyermeküknek* a por6.ingen kétoldalt alul­
ról háromszögbe futó betold, о volt, hogy a ruhlccka alul kicsit 

bővebb legyen. Különben egyáltalán nem szabták, a gyereket ruhával 

az asszony, illetve az asszony csaladja tartotta el. Ez volt az 

Íratlan szokás az asszony ruházkodásánál is. л lonföld egész termé­

se az asszonyé volt. Hinöegyik asszony megkapta a maga lenre szót» 

Sokszor az idősebbek is a fiatalóbbaknak ajándékozták lenrészüket» 

A múlt század végéig az asszonyok szőttek úgynevezett p ősöd 

ponyváét is* Azt eladták s vettek gyereküknek meg na. tik­

nak, ami kellett. De segítette az asszonyt, ha megszorult, csalad­

ja is. Csak éppen a férje © annak rokonai nem»

A századforduló a gyermek viseletére is rányomta b6-
frg ' \ v

lyegét. Igaz, a gyermek egyberuhu.ja lassabban megy ki divatból,
'i <■ /
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mint a kebélcoe* Ton egy ..tmenoti időszak 1900 körül, amikor a na- 

gufcezőtt© vászon helyett vétőt epertől csináltuk a 

fiúk, a lányok porő-in,. t# Gábri Józsikát ség 1953-ben is szoknyá­
ban járatták. 191C óta azonban mar általánosabb, hogy a kisfiút 

bugyiba, nadrágba és ingecck be öltöztetik, a kislányt pedig sza­
bott ruhába«

Férfi viselet

Régebben a haraszti férfi vieelete is a maguktcrnelte 

és magok szőtte anyagból készült, vagyis vászonból*

Ily áron széles g át у a őt hordtak, amely non ért 

le egészen a bokáig, a gatya egy-egy szára R—C szélből Gászült.

Volt be szegé s is, amit ácsért hagytak* hogy a p á r t á ш 6 űup- 

la legyen, a gatya ül epét bugyorénak mondtak. A bu&yogó- 

végeken volt egy-egy piekő, "Ákó о d á 1 e léget 

osáknea á tárgyiknál á gátyá bugyogó-

d »"•
ünnepnap rustyáős gatyában Jurták. A rusty ás 

gatya szarának a végéből 3-4 milliméter szélesen szalukat húztak 

ki c azt kivarrtuk fiókoskaővál.
az ünneplő x ш ö g eleje is fiókookíval volt kivarr- 

va. Az ujjak helyébe jött a bélés, nely mindig piros-kék, hizoné.s, 
vagy esetleg pöszmés volt. Azz Az ujj, vagyis a bélés fölé lcerítlt 

а о ■/ к til á n g 1 i v а о 1. Л fiúknak több 4feaögük volt e 

több vulluk, de bélésük csak egy.

Az ^teögöt bekötötték a gatyába.
S

ünnepnap az tnög tetejébe még fos z 1 a n у -t is 

viseltek, mely ki volt r á к á 1 surge rézgombokkal.

Régebben a férfiak is mezítláb jártak, vagy a magul»»
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ké szitetto 8 E iv'á в boeskorb ап. С s á г á х) he­

lyett , anely újabb dolog Ilarasztiban, régebben esetleg к á у c á - 

ő t húzták, amely a nagukszőtte egyesből volt* lote, ha a férfi 

levetette 6s vise о volt a kapca, elekor az asszony földobta a e i - 

к 6 r a* He. reggel fölívelt, levette a óikéról, а lába alt dobta 

és jól megtaposta, úgy adta oda férjének.

/ férfi kabút-féle a dárríe kánké volt*
/lel* a raj sót/ Fehér szin.f, cifra dar'e. Eszéken vették a esőre: cv- 

bénái e hogy tovább tartson, H bút ct u/fc msgukszőtte vá­

szonnal, ?éicn, ha nagyon hideg volt, derékban körülkötöttók magu­

kon a daréokunkét © ® t r n g h 1. laréc kank't leginkább csak 

egyes pánt álé hoz viselt de, ritkán gatyához. laréc 

kunké, ja non volt minden férfinak.

Az e berek fejükön télen-éőssel mindig széleskarimujú, 

fölfelé perdülő kalapot hordtak /16. a rajzot/. Legényko­

ruktól egész mg meg nem haltak, egy kalapot viseltek. A esdjhagyo­

mány szerint, lia hosszú évek után, mikor a folyton zsírozott haj­

tél beseiroséöott a kalap is, azt a rosszalkodó p ú г ó h c s 

vágták, igen fújt neki, még cl ie esett*1

19CC éta már városiasán öltözködnek. Nadrágban ée 

európai szabású ingben járnak* rinden vétőt, vagyis vett, 

gyári anyagbél készül, még a műnk; ■sing is.

Hajviselet

A mai harasztiük úgy e:üé;kemek, hogy az öreg apók 

még 19UC- körül is hosszá hajat viseltek, amit sudorta'k és 

a fül mögött hordtuk, a szájhagyomány szerint iótri és Gyuka apók 

az utolsók, akik igy hordták hójukat.

Fiké kstör néniké emlékezik, hogy az apók a hajat
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középen választottuk, jól bezsiroztUc, est «ín kétoldalt sudor- 

b a tették ах±Я s fülük mögé rakt;k /ld* a rajzot/

19ti után, mikor mer erősen érezhető a városi hatáe, 

a fiatalok és középkorúak fülig vágatták hajukat* A hajat moot már 

old It választották, de még mindig er sen zsírost к cs fülükre fé­
sülték. Ilyen 1 jajra került a szóleokeriaájú kalap*

az els világháborúban Jdrt férfiak aztán divatba 

hozták as égő esen rövid, nyírott hajviseletet. 1916 és 19f:t között 

ások -в volt, hogy a férfiak a nyírott haj mellett a fül előtt 

t?- á к о n p á rti t hagytak. /Cák, & npclr J-í ~ » >*> rbU/ÁÍ

Ыа a nyírott, rövid haj van divatban.

A férfiak 19 Co előtt bajuszt viseltek. "K i n e к ás 

isten hoj átá óján vét" mondtuk, de a bajuszt ré­

gebben senki le non borotválta. Akinek r.c:.. volt bajsza, azt a régi 

öregek sémi enbörnok tart ott ok. S&tíJ hagy aoúny ként ma­

radt fenn egy jelző Sándor Ásványról, akinek non volt bajsza. 1st 

mondták rá, hogy bőrbájussos*
A baj esőt karikára suűortáők. A bajuszt is 

zsírost ék, hegy Joliban álljon.

Bajusst as 1890-es évek éta nem viselnek.

ÍJ

Lent emelés és feldolgoz sónak sédje

népviseletük minden darabját lenből osőtték-font -k, 

ezért foglalkozón az alábbiakban a lent emeléssel, a szövőssel- 

fon.'seal is.
Valamikor a régi tenetóhelyen, ahol :m hárice esője je 

van, termelték a harasztiak a legszebb lent. De termett len a ITagy- 

s zöldben, a Dombok nevű hatérré ezen és - igaz, hogy itt csak a 

miit század vége felé kezdték ültetni a Iont, amikor a szólók ki-
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pusztultuk - aatezcgojif TMícg- .1)% - .onárócon pedig csal; a közép­

szerű földekbe vetett ók a lent. Kig megvolt a nagy csal., d, nisdenki 

terhelt lent. I’erszc csak annyit, amennyire a csal dnak szüksége 

volt. Kivel a rsült scfiad végéig uen volt b <5 t i r u v a, ma­

guk s s ü t é к ém í о n t á ő k. Tinőenki szüt-font 

magának. Az asozonyek nőlia el is adtai: vásznaikból, oz volt apró­

pénzük, amiről nem kellett számot adni a gazdának* Az ilyen el­

adott vásznat mondták: p é z о s v ács s о n á k. v. f>tzös

л lenföldet 2-3 esztendőnként trágyázták. Ha előtte 

búza volt a földben, akkor arat-.s után rögtön szántottak. Kétszer 

f e к о v о г t é к a földet. az első Ъ и к t á t а Ъ s /uga -o- 

1- s/ után kb. 14 napra elvégezték a második agáról st ic. Л kan»» 

dik buktatást m r csak jé kiadós eső után csinált ők, mikor a föld 

ttogrokánt* /!ég régibb kifejezés erres össeéröt; 

értei..:e« összosur..cödött/. Ezután pikeimi hagytak a földet#

Tavaszkor, március közepén, újra fölszántották, л 

lent Gergely és József nap közt vetették. ;<ki 12-16-ig és 25-ig 

el nem vetett, az ne is vessen lent abban az 'vben, ért nem lesz 

belőle sémi - Így tartották a harasztiak. Л legjobb - igy mond­

ták - József napkor vetni a lent. л ozakácsasszory ilyenkor 

tik í onyáskát sütőt á c z é n ö n és evett be­
lőle a gazda meg a csal ója is. Tej .ot azért sütöttek ilyenkor, 

hogy a len is óján s á о r g a légy ön, mint- á 

t ikmonyáaké* /tojás liszttel elkeverve, xgsötvo/.

Sokáig csak a tavaszi len ültetése volt esők; sban 

és csak a múlt század végén, amikor a Vlaéiszl. veit és Harasztit 

összekötő fórt mellett felépült a kender- és lengyár, akkor kezd­

tek a harasztiak vetni téli le' t is, amit ők z í A e -vak mond­

tak. Az elnevezést a karitnai és szömölcsi horv .októl vet:ék t.
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akik jéval a i araszt iák előtt termeltek m r zimaeot.

Menyünk á z 1 m á с о t vetni - mondták 

szeptemberben, mert akkor vetették a téli lent. A vetés dolga min­

él le a férfié volt. Történt néha, hogy felmá g á sstálták 

©£У*~еСУ öreget, hogy milyen ozér>en tudja elvetni a lent, akkor má­

sok is kértek, vetne el nekik is szívességből.
A zsákban volt egy-két ssápuvál /10-15 *kg. 

között/ lenmag. A zsákot a vállukra vették, egy-egy lépést tettek 

s újra meg újra lendítve a karjukat, ezérták a magot.

Vetés után is meghord ősik /boronái ják/ 

a földet, hogy betekerják a magot, a len igy hetedik, nyolcadik 

napra kikel.
A 1 e nny ü vés /lcncsup. Is/ júliusban, arat-a 

közben, esetleg utána torment. Ilikor fényűt ék a fent, 

markokba kötöttek, öt-tiz maikét aztán kévébe kötöztek.

Régebben nem hordták rögtön haza a felnyűt lent, in- 

nem a kévéket elterítették kint a földeken s hagyták, mig meg nem 

szárad. A kévéket aztán sással, vagy gyékénnyel összekötötték, 

kocsira rakták és haza szállították. A múlt század vége felé jött 

csali szók óba, hogy a lent, amint fölnyvték, rögtön hazaszállítot- 

ták. Otthon, ha volt idejűk, t ü v c r e állították, perese a 

napra3 hegy száradjon. Ha nem volt idejük, a szin alá tették e csak 

néhány nap múlva került a napra sz raöni.

Ha a Ion a napon megszáradt, vastag p о n у - 

v Ш § t terítettek az udvarra. /Ügyanent a ponyvát használták 

hordáskor is, amikor kazalba rakták a búzát, vagy ha malomba vit­

ték Őrölni, ezzel takarták le a zsákokat. /Erre a vastag ponyvára 

tettek egy kévét s a lentörő sulyok ál leverték a len 

bimbajáét /nagv t/. A magot ezután a ozérestáon
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I: iccéié It ők t hogy a ecu с с б к belő ne с seen, л Ion szárút 

pedig a 'kő?-; nyel vagy e>- oool nagy nyal botba kötött ők, Hégy kő ve 

ogy nyalábot jelentett. A nyal bokát levitték a visrc. légeiben 

nemcsak a harasztiak, de a kőrőgyl. к őo 1 oslóiak ie a haraszti 

hat rban: Eomrőcon és a Hoosci'-vielen áztatta a lent. A lent ol­
dalt fektették a viele, lény о itatták s .csal, amit úgy tövestül, 

károsan tettek a viele fektetett lenre, a lent 5-6 napig hagyták 

így a vielen. Kinél langyosai! volt a viz, ónnál joll. Hegy a len­

iéi melyik kié, úgy ismert к nog, bogy karét 1 ü к t e к a fölé­

be о arra ki-ki a maga rongy t kötözte, amely n' o-raúc szin<. volt.

As ötödik vagy hatodik nap után a Őög-eáő sát 

/rctl-aöt sast/ leszedték a lenről. Ladikon vagy kórjukon kihorö- 

t ik az est at ott lent a portra, kocsira rakták ‘s hasas záüit ott Лс,

Otthon fen últogátáőkt literi- 

csők EB s г a ő r a s t á n i - mondta Kuruc none. Kő ha meg 

35Щ?; ie forgattuk, de ha vékonyan raktak, még forgatni cem kellett. 

Kikor igy megszáradt, újra nyálból ok bá kötözték а о 

béráktáők a főszer alá s с а о r á 2 1 á h u g у ne 

mosááseső*

Két-h. .ron hőt múlva este, hol világnál elkezdték 

törni a lent. Ugyanazzal a törő sulyokál, a ely- 

lyel a IdLíb őt is kiverték.

KKljnái a rsocdk "Akármi sima f á ő r á tet­
ték a lent, az asszony r ült a fura és úgy rtötte, törte - 

mondta letör néniké /id. a fényképet /•

Kikor megtörik, с Ш " $ в s lesz a len. let aztán 

markolni kell <• lelétákárik ponyváéba*

éjeibe megkezd 

*ОЫс átílólácst о t / lóinak regeiig -
ítóg !! é g á b á á z
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I
nagyár izta Betör nőni’ :o - 'ti - у c e a t о g t á к á a q s к о»

• . _ / пуск, 11|| а г t lehetőt h i п i, haoboru
ván - tette még hozzá elégedett mosollyal*

л tilül-B eszköze a t í i ő veit. Beültek a fiiéba. 

Vastag p г о ;; á c 8 ú j u к alá 10 aMR||E lent is tettek, hogy 

meleg legyen. Onnan vettek ele egy-egy --árkot, ha kellett*
a markot két t/lólevélre tették - magya­

rázta Csőszé ITaneni nanő - a harmadik diólevéllel .icg vágták.
"tötek, megil ú a tack, élácveté k,

v j r á bú at áők h u g у á pazdernya m e n у ö n 

ki belőle - mutogatta a tildéé sí- ártartását /lő* a fényko­
rét л

n e g

A kitlicit lent árokba rakták о ilyenkor 

már 2 u z s á j a neve. Azután 24 markot ödsl.etettek, bete­

kerték és az ólba a luéé.ra rakosgatták, de deszkéra is rak­

hatták * Huszonnégy marok ogy teker u t c s volt*

Gerebenezés

ugy-k't héttel a tilolás után a tilok újra lekerül­

tek а рас.lesről. Az udvarban leerestek neki helyet. Csakhogy a 

tilólevelek helyébe most a g e r e b e n -t к ö t é к fen 

éо úgy gerebenestek /lé. a fényképet /.

Kikor befejezték a gerebenozéct, áker e 1 к lá­

ss о 1 i к - mondta Kuruc Julie none.

Ami a hegyén volt, azt h e g у i n e к mondtak a 

abból esették a vastag p о г. у v а c t.

А II. s z ö e s i ebből szőtték az egyest.
!•

Pántálőkát, к á p c á о t, kánkót aval bú­

töt á с к /bél ltok/ - magyarázta Kürtös ...stör néni.
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. 2 I* ic в i. 5 t: . ^ Se с:. szelb, mint ac c-X c--:. 

'Jelöle á le 6 ponyváét 8 s ü t e k* A e s á с 1 á - 

Hl, vagyin a gúzsajbél mag a gatyákat, m ö £ ö.-

kebélceót esették. A guzcajbél, pUty cyt,

iont ék a házi c'm't 1b, aert régebben gyűri cemt nem hasaaáltak 

a harasztiak*

kot

A férkőaenő szeri let Ъ e X ő le -

igy mondta Kürtös -.ene*
A lent a gerebenedée után font 1c, télnél: Idején, 

é j e 1* Leültek a p á - i к é őr á s késő estiül» 1C-11 óráig 

dolgoztak, xaajd lefeküdtek. éjfél utón 1- órakor újra fölkeltek 

és folytattál a fonóét.
A szöszt éppút21 i mint a guzsajt, az asszonyok font к 

a rókán /lel* a fényképet /* A szöszből belet, 

gúzsajbél pedig a e 1 é к 8 t fontak* Csak a hegyit ion- 

tok g' у & logárHn, méghozzá mindig f-'r. i Persze, nem 

minden főni értett ilyesmihez;, csak as, а к i n e к к e z é - 

hő á с 1 о t ás* Voltak férfiak, aki.: névóba ct inólt él: est*

?oné

Piled letör néniké s még néhány vele egykorú, igy ku­

ruc néniké is, emlékesnek, hogy о Ballt .század végéig Harasztiban 

megvolt még u fényé* Kivettek fonyókacsát Vala­

melyik ö[уedülóllé öreg nénikénél. Itt jöttek össze a lányok és 

menyecskék* ?élcn nőve bértől fob uórig ide j rtak. ’l-.r kora reg­

gel összejöttek a fonyóhózban. A fiúk is benéztek néha, lot aludt 

fiú, aki - ha történetesen nem volt egyéb dolga - égess nap ott 

ült a lányok közt a fonóban. A lányok sorban főztök ilyenkor. П- 

ki vitte as ennivalót, az meg is főzött ée együtt eb' eleitek ntnfr»
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nyáján* De gz az ebéd еап=еп vacsora is volt*

A fonóban dalolhattak rs játszogattak io. Két játó- 

kot jegyeztem fel, amit csők fonóban volt orok; о játszani.

A í’iiík loptok a lányoktól kicsi csomó s z ö s z i t. 

Két gombócot gyúrtak belőle, a földre tették egymástól negyed, 

méterre, да egyik szösz! jelképezte n fiút, a n oil: a lányt, aldL- 

re a fiú a legtöbbet gondolt. A fiú meggyújtetta a két ezöszit. 

a meggyújtott azöszi к i n у ike /könnyű/ volt és felszállt 

fél né tor magasba is és vagy szelei /széjjel/ ment, vagy 

összehajolt. Ha szelei ment, azt mondták* nem szeretik 

egymást. Ha összehajolt, azt tartották, hogy igen szeretne egymást 

a fiatalok.

A máeik játék neg olyan volt, hogy*

"Az á 1 ó t /ollót/ belé szűrik á rés 

táobá és felemelik mindkét ujukál,

á к ó mondjuk* mond meg né köm, hugy 1 e -
t

tyé P esta elopta-e a c s i n g 6- n e tVw De nc-

hugy á gye r ö к szeretLa igy io j.,rta a kérddst 

e engöm? II á £ о r d i 1 t - magyarázta tovább ástör né­

niké -, aké jó vét. Márpedig 3 ogyne fordult volna az 

ollón függő rosta, mikor a lány ck akartak, hogy forduljon‘<! Kész- 

akarva úgy ügyeskedtek, hogy megforduljon. Efogy ne, mikor cs azt 

jelentette, hogy szereti őlcet a kiválasztott legény.

Fonóházak ma mar nincsenek Harasztiban. A század 

elején kihalt bennük az élet. De otthon még ma is fon ak és sző­

nek. Leginkább az öregebbje.

9 0 9

А г -okol -s és ami utána következik

Kikor a rokkán az á r s ó megtelt, a fonalat
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r rx о в v к г ó г а о ök о И к /ld. a fényképet /#

Па га s с f о n i к mini a fonalat, ni е g 1 ti g о -

z i к а 1 u g в б Ъ а.

По, у ail;' cn Harasztiban a lugzó? Egyszerű, ny it ott 

tetejű hord6, amelynek oldalán J u к van. Azon folyik ki a lúg.

A lyukat egy mitér hosszú csapj áovál /bot/ dugaszoljuk 

öl, ha azt akarja, bogy a lúg a hordában áradjon*

ISaJd megszáorogát i к a fonalat, utána 

a vitolrá került, ahonnan a csévélő segítségével 

a aeléköt meg a hélt is a má’őezora csé- 

v ö 1 i к /lő. fénykéxj /• A mélákét ezután pelenkáéra 

vetik /16. a fényképet /. A mélákét eztán fent e к érik

ra, fentessik á s z ü v ő í á о r a, 

böfögik á nyisthe, utána а Ъ о г б а о Ъ а. А 

hélt a máöszérul á csévökre /hadbál van/ с о ó- 

v 8 1 i к, а к 6 belét eszik á vetőiébe /16. 

rajs / о azt hányták oda meg vissza, oda meg vissza. L á Z b á - 

v á 1 nyomta á cseléd, kesével haönyta 

éo ütöte a bordáhéj áot. így vét - fejezte 

be magyarázatát Kürtös EstÖr néniké. rég csak annyit tett hozzá, 

hogy amikor elfogyott a fonál, aide or a végső к ötelet 

rák öt ük á mázágál á hásálóij 

tél vége e g a nyistpáccárá kerít. A- 

mik 6 végeostök a szíiv 

egy ö m. *

i hisal óik

г а, а к ö -

о t **' í П
g у V о u t

A régi s z ü v ő f á részeit négy 6 d á 1 f áf 

Áz ódalfáőbá Jün négy keresztfa, álul 

ill fölül is két 6. Üeló ás ódálfácbá 

Jün a nyomdokéi á. H á ö t u 1, áz ámijön á
í!
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raelék vám á h á о á 1 б* А к ó á melék jiin 

á n у i s t Ъ e, á к ó á Ъ о r d á о b á, Á éorcláő- 

Ъ61 j ü n á folyóháöálírá, Л foly 6hása- 

16 1 a á szorító —íá ván, á b á ш c c J ü n á

3 u к á в f a, A jukásfacbá M • ti 1 á segg eŐ.
b a ván a f e s z if t о f a /ld./ T

1A hasaló
fénykép /.

Egy ön, oz á csévösláodá, á с s é - 

vöket meg á v e t / 1 ő t tártik Ъепе.
Amikor arra került sor, hogy a fonalat a szövőiára 

rakják, akkor többen is segéelkéstek réfen a íölrakts munkájánál* 

Balázs íva néniké és Sülyös Palkó riklúo mondták cl, hogy: "A 

fonalat egy tartót á, egy habáoltá, 

kető meg igyengete. Á b á ő b á odá-viosa 

vout egyö m.* Á Ъ á Ő b á tekeri fel a fo­

nalat a hasaiéra.
/

a szomszédba L i к ó Éva, azA m a

is érti á babbelest*"

A megszőtt vásznat is lugsóba tettek /iö. razj /* 

Fahanuval lúgostak. A vásznat addig mártogatták a lugzóba és szá­

rították a napon, mig tiszta fehér nem lett. Ezután s u j к о 1 - 

ták*

Акб b é t ü r t é к. 1 Ъ ő 1 let á t 9 r c t.

v ó/t. /ld*fénykép /*Egy türet 40 - 60 meter 

Egész tele ement evei áz uszonynak 

oszt néháony 6rá álát elvárkoltáok* 

Kézéi várták, nem masináén. A huzisfcőtteo-
nek különböző fajtái vannak még ma. is Harasztiban. Van úgyneve­

zett: egyes vaoszon, sima véssen, p a ni u 1c о s

;



vászon és hieonáöe vászon. Se von к 6 t n у i в(0/Ь>с 

6c n 6 ß у n yictöo vászon lo /10. fénykép /.

Д harasztiak a színes pamutot nevezik hízómnak* 

Tiszta lenből csalt az egyes ( о a sírta vászon készült. 

A pamkoo v oson vagy tiszta xíomthéa, de még gyakrabban pamut és 

Ion keverékéből készült. Ilchuny mondue is járj as "C j a n á 

1 а о b a mint á к § г I g| 1 maus г on На fora Пап vala­

kinek a luba, okkor mondják.

"I е aá Őr kék c e W P ü vágyói." /fö-
lösloges, se r itt evő/,

V

'■t
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Gealaöi élet

a/ születés

Az áldott állapotban lévő asszonynak külön helye volt 

a imgyhásboa. Kulupja föle scúnyókáclőt ei* -eitettek* 

A szúnydkáló anyaga a ..lagukoßutte ponyva volt* Hegy fara­

gott lécet egymásba eresztettek, est fölszögezték a ge; endákra, 

pont a kulup fölött, űrre a téglalap alakú keretre erősítették a 

osúny ókálót, amely non ért ege csen a föleiig, csak a kulup als ' 

ötéléig* A terhes asszonyt Így a ozúnyék.áló alatt nem láthatta 

senki éc hitték, hogy ilymódon a rossz szellemektől is megvédik* 

as aossony, Kiig a szunyókáló alatt hált, nem ‘beszélgethetett, 

csak asszonyokkal, azokkal is ritkán*

A terhes asszony körül régebben nem foglalatoskodha­

tott akárki és nen ie láthatta mindenki, még a férje sem.

A f 1 к 6 t /fiút/, akit öröme sebben vártak mindig, 

mint a j aonyesát, a házai bábba /falubeli 

öregasszony, aki értett ilyen dolgokhoz/ segítette a világra* A 

köldökzsinórra különösen ügyeltek., mert a régiek hiedele volt, 

hogyí akinek á kő gyöke ráote к eredik a 

nyakáéra, az akaszt éfácn hál meg.

A G у u к á Palkójára is ráeteke-
redotegyöm.*

Az anya a szülés után 3-4 hátig is ágyban maradt, 

mert a régiek igy mondták: minél jóban fekszik, 

anáől jóban tisztul.

már egy hét után fölkel.
Azonban még ma is szokásban van, hogy az anyának

!
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a süléi в után 6 t el с 8 é t hordanak hozzátartozói, rokonai* Est 
mondják p á E ?, 1 t a -nak* Első nap kötelezően kötőt h el­

vitt neki aú%lucki caot vagy ecet об babes 

napa* Ka már klksnyebb ételeket, főzelékfélét de eoirkebéai.

A gyerek közeibe nemigen engedtek senkit* Annak he­

lye a táóHtekenyí volt /lő. raja/. Később а Ъ ő - 

е о 6 /ifi* raj z/* A bölcs t lehetőleg mindig hont tartották a 

nagy házban. Arra hist osan emlékezik a száj hagyomány, hogy a gye­

rek bölcsőjét nem jó oostorhéj alá tenni, ■ őrt к nnyon 

aegronthatjók* így rmtották :.eg - mondják a harasztiak - Sánta 

Ssványt is*
Port szegyé ö о l e á padok á 1 á t, 

ákó tegyed rongyba, oszt ted á pűrc 

fojo ixi.jl® i nyi, icon- icon в It. bop- 

j á <3 el а с £ о з о s é dóknak a mosogat ó- 

rongyit, ákó megjávil á bába - mondták.

Ш a gyerek véletlenül megijed valamitől, a régié;: 

ó 1 n о t 5 n t 8 t e к rá. Az eljárás módja, ahogy a szájha­

gyomány őrzi, a követkéz volt: a gyereket a bölcsőben letakart..к 

ű j z sák á 1, A szive fölé cseréptányért tettek, benne ke­

zetlen viszkével /használatlan, tiszta viz/ s ebbe 

öntötték az ólmot, amit előzőleg tűzön olvasztottak* Az igy ki­

öntött Ólomfigurát aztán a gyerek feje alá tették. Па a gyereket 

4-3 hónapos korban véletlenül magára hagyták, mert mindenkinek 

dolga volt, okkor fölforeütották a söprűt és a sarokba tuniacstot- 

ták a falhoz.

Ha a kicsi gyerek rossz volt, sokat sírt, főztek n 

ki mákhéjat s adtak neki egy к á 1 kő nyál, attól elaludt, 

fféha ijesztgették: Jün a guga! Jün á vérösfo- 

g u a p a d r u |1.
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b ISKOLA - NWFLÉS

A zef.fkkla oklevéltázában talált pzotokólumok be­

jegyzéseiből összeállítottam s haraszti tanítók névsorát.

Harasztiban «1768-öan állíttatott fel az oskola

mesterség*

Tanítók:

1768-ban Monorí István

1772-től Szoboezlai János

1773-tól ü’oöoz János 

1778-tól Hemaz Mihály 

1781-től Kis Pezenc

1782-től Békési Sámuel

1782 végén Szőke Pál

1784-ben Monozí István újra vieszatéz

1796-tól Bihari Albert

1800-tól Imre Sándor

1803- tól Paál Sándor

1804- től Imre Sándor újra visszatér 

1311-től Hazai András .

1815-től nemes Pöldesi Nagy Gábor 

1815 végén Sellai Mihály 

1823-tól Vezesi János

1832-től Vézsenyi István 

1857-től lázár Antal

1863-tól Apostol János 

1365-től Túró-zi ^ndze

1871-től Dávid László

1872- től leontos Zeigmond

1873- tól Bárdy Pál
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1888-tól Osete Ambrus 

1896-től Magdiké Mihály

1913—tói Pozsár József /1914-1916 között őt helyet­

tesítette Mstenosevits Gyűl б/

1917-től. új re Póz sár József 

1926-tól Győrfi Balázs

A haraszti prédikátor egyik hivatalos levelében,

168 szám, amit 1932 október 18-án küldött s főespereei hivatalnak, 

elmondja többek k~zt, milyen ez iskola ügye Karesztiben. Néhány 

részletet idézek ebből s levélből. * 1930 ápril. végén megnyílt 

az állami iskola. A község nem gyakorolt befolyást a szülőkre, 

hogy ide vagy oda adják gyermekeiketj de a más vallásiak oda utal­

tattak. Bakó János rómkat. vallási apa nem akarta az iskolai év 

végén egy-két hónapra iskolánkból kiíratni, de büntetéssel kény- 

szeritették erre. Sülyöe Pál ref. szegény napszámos ember leányát 

nem küldte oda, agrár földjét elveszítette. Hogy a lét szám több 

legyen, a vladiszlávoai iskolából ás a len- és kender gyári munká­

sok gyermekeit a hraeztini államiba Íratták át. Be felvették oda 

az •’öntudatos’* ref. szülők gyermekeit is, skik elhitték, hogy ez 

által egyházi teher viselés alól mentesítve lesznek. Nem felel 

meg a valóságnak, hogy iskolánkban a gyermekek az elemi ismere­

tedben v«16 elohe1ad ás meglett, az V és VT osztályokban már az 

állam nyelvbő1 is nem tanultak volnax annyit, amennyire az élet­

ben szükségük lehet és a melynek alapján azt egészen is elsajá­

títhassák. Maga Tihomirov itу tanító is az átutalt gyermekek ál­

lam nyelvi hiká tudását annyira kielégítőnek találts, hogy a 

TY-V osztálybelieket nem tette vissza az I. osztályba, hanem al­

kalmasoknak Ítélte erre, hogy mindjárt a III. ikba sorozza be 

őket

• • •

• • •

Azt mondja a község: tanítóink sem bírtak kellő-
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kép az állam nyelvet s név szerint emliti Győri it, a többieket 

elhallgatja, Pe ig épen Győréivel lehetett lerobban megelgeöve, 

legelőbb azt Ígérte neki a községi nacselnik, hogy ha felekezeti 

tanítói állásiról lemond, biztosan ki fogják eszközölni, hogy 6 

legyen bt hrarztini állami tanítóv: kinevezve, he is mondott még 

iskolánk bezárása előtt.”
A hars.: zti felekezeti iskol t eztán fokozatosan ál­

lamosították*

Magyar tannyelvű iskolájuk csak 1945 óta van újra. 

Eleinte négy, most ötoszthLyos.

az oskola esteri hivatás régebben együtt járt a no- 

t riusi hivatallal. Ezt bizonyltja a Protokolun-B-ben /137.old./

Az oskola ester panaszol az eránt, hogy 

az оok.tanítósággal egybeköttetve lévő nótárius! hivatalt oly sok 

és eddig szokásban nem lévő kötelességekkel terhesitetté mint a 

F.főbíró úr, mint a Ft.uras. g, hogy azok miatt tanítói hivatalának 

eleget nem tehet

t i lt bejegyzés is. * ...

• * •

Sallai Mihály, alti 1815-1323-ig volt Harasztiban ta­

nító, egyben a not .riusi, illetve a helye, g Jegyzőjére : hivat: 1 t 

is betöltötte. Erről tanúskodik néhány Eecognitio, amit C adott 

ki, aint a helység nótáriusa, és ő irta alá. /lé. in gelék/

A Protokollra 4-ben megőrzött egyik esperes körlevél 

másolata pedig a következőkről szél: "A v 11.s és közo .tat si mi­

niszter 1851 szept. 18-án kelt rendeletében kimondó azt, hogy sem­

mi névvel nevezendő tanintézetben és elemi iskol .ban nem fog oly 

kézi vagy olvasó könyvet egturni, : elly a legközelebb leíolyt 

forradalom eseményeit felemlegeti. Annál fogva kijelöli Varga Sán­

dor űr tankönyve 2, részét, melynek ci c Az embervilug szemlélete" 

és az elemiben használt földrajz, hogy az minden iskol ban tiltás- 

sók el." /megjegyzés: a körlevelet Polgár Mihály irta al . F.J./
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Ililyen tankönyveket használtak a múlt szazad derekán 

a .paraszti felekezeti iskolában? Erre le a Protckolura 4-ben talá-
Az első elemi orr.ti.lyra néeve különös vall; si 

kézikönyv nem. leend, hanem о v 11- otan legelső elemei is a köztan- 

t rgyikésikönyvben leendnek befoglalva. Köztant- .rgyi kézikönyv pe-

á Ъ c -vei együtt/,

lünk Ъejegysást: "

á 1) c -je /a falidig leend Varga Janos úr 

ele újra átdolgozva.

A második elemi osztályban külön vall stani kézikönyv 

leend a mostani katekizmus első ti. történettoni része.

3*ik osztályra nézve vallást ani könyv leend ugyan­

azon kis katekizmus második ti. hittani és crkölcotani része. Az 

olvasás, ir s, éneklés, számvetés folytattani fog mind a második­

ban. Köztantárgy könyvet készítend Jomori Szabd Sán "or űr.

A 4.ilc elemi osztályra écve marad vall..stani könyvül 

a kiskáté, an- ok ugyan azon részei ismétéltetvén* földrajz, törté­

nelem is "bevezetendő. Eöztanturgyi könyvet készitend Jomori xxxx 

Szabd Sándor ■. *

Egy 1863 februr m.sodiki bejegyzés ^edig a követke­

zőket tartalmazza* *'A közelebb műit napokban Pozear Iotv m az ca­

kói bn fölmenvcn a tanitdval összeszdlalkozott, minek a?, lett a 

következménye, hogy a tanító Őtet ott az iskolában a gyermekek 

előtt feltaszitotta s hajából egy csomót kiszakított és aint Po- 

zsár István mondja húszszor is poionverte, ^ lelkész a panaszra 

jött Pozsur Istvánt kárhoztatta azért, hogy miért támadta ncg a 

tanítót az iskolások előtt oly goromba módon. Pe a tanító tettét 

sem hagyta helyben, hogy e-botrunyt a gyermekek szeme előtt tette, 

izomban a tanító azzal menti magát, hogy 6 ki ; art jönni az is­

kolából, de a panaszos Pozsár István az ajtó kilincsre tette a 

kezét és hangoson mondó, hogy 6 az iskolások előtt akarja legnon-
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öoni amit a..ar cd étet ki neu ere cat ette* Ezer t ő ielbosozankcdvun 

tette azt amit tett, Est a történetet a panaszos lozcár István 

m aként adta elé, nevezetesen azt menő , hogy 6 -re veszekedés! 

vágytól ment fel a t nitóhos, liánéra az'rt, ni vei a kis leánya nem 

akart fölmenni az iskolába mivel a tanít' gyakran pofozza, annyi­

ra, hegy a fél fül re eg is étikét ült, о 6 azt szellő modorba 

akarta a tanítónak tudtára adni, hegy ezt többé ne tegye, Ezt az 

ügyet né lellyek az elöljárók közül úgy akartuk elintézni, hogy a 

tanítót ic előhívatván i»o*sár Istvánnal kibékítsék, azomb n - mi­

vel mir ekkor a tanító ezt az ügyet a negyei ssolgabiró úrhoz be­

adta - az elöljárók nagyobb része úgy gondolkozott, hegy ez az 

ügy most már a negyei törvényszék elé tartozik,4
A szájhagyomány, őe minőén jegyzőkönyvi aőat is azt 

mutatja, hogj az értelmiség nem érezte Harasztit a maga közüsségő­

nek, ITem mint bár t, segítőtárs, tuőat-nyitogató lét) a harasztiak 

életébe, hanem mint fegyelmező. Ezek az értelmiségiek, ha fölismer­

ték is a harasztiak el.araőotts ,gat s ezeregy baj* t, az sose 

egyesült bemüh; a gyóg, it ás szűkéé gérzet ével,

S ha akadt tanító, oki magáénak érezte a falu közoo- 

sé gének "gy't s mellé állt a legv lodgesább pillanatokban is, mint 

az történt 1st óka levity Ъ irmoké cl ea idején, okkor - ahogy azt a 

száj hagyomány őrzi - a bíró figyelmeztetis V igyáozon 

к i g у с 1 ra e 6, mer h á korpa közé keverő- 

dik, megészikjs a cl isznak.

Ugyancsak szjhagyomány őrzi, hogy Magdiba Mihály 

tanítót is figyelmentette Pegenfelő József: r!!ea kell annyira 

kifejteni a gyerekeket meg a népet, mert kinyílik túl a szemük. 

/Elmondtál Pozoér Csószó Perenс/.

Palán ezért is történt, hogy a gyerekeknek, akik in-

.
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kol.éba készülődtek, nem ritkán mondták a szülikék - ahogy a ha­

raszti öregektől hallottam hogy: ö j le é cl ö s, ne 

menj ás о s к о 1 á ö Ъ á.

Kürtőé Jle' ör пк róni tanítója 1888-1ól Gsete Ambrus 

volt, Kuruc Julis néniké meg Bárdy Pul e 1 i b e járt iskol ha, 

áenyereskét s о к s z б г к á p t а га - 

mondta Kürtös JSstör néniké.

Az 1080-90-es években télen as iskolások egy-egy fát 

vittek hónuk alatt, az iskolában kemence volt s ast fűtötték.
1895-ből egy iskolai leltár is fennmaradt. Idősek:

1 vaskályha az Iskolaterembe 

1 iskolai almárium 

1 fekete tábla 

1 fali olvasótábla 

1 földgömb 

4 fali térkép 

16 természetrajz! ábrák 

9 természetrejzi . br k 

1 ivókanna bádogból 
1 Ferenc Józnefa arckép 

1 métermértékeket ábrázoló kép 

1 métermértékek gyűjteménye 

1 számológép
iskolai könyvtár 33 drb. horvát, 25 drb. magyar." 

Hogy a régi iskola mikör épült, ast nem tudtam ponto­

san megállapítani• Arra azonban emlékeznek, hogy a mai helyén lit 

és nádtetős volt. Biztos, hogy a mai iskola 188Г-ben épült fel tég­
lából. Ekkor bontották le a régi iskolaépületet is s használható 

anyagát beépítették az új iskolaépületbe. a padokat, amelyek még
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oa is negveimak, 1884-ben csín éLtuk a haraszti faragó emberek, 

vagyis ű с в о к. Äz ißkoX-ban a tantermet /nt,, ia is csak egy 

van!/ és о tanítói lak óban а szob; t 139« -ben padlóztatták#

л haraszti felekezeti iskola a tanítók lap jat 1894-t61 

j ratta, de könyvtára n. r 1841-13011 is volt.

Harasztiban nem találkoztam egy törzslakóval sem, áld. 

ne tudna irni-olvasni. Az öregebb je Lat elemit járt, minő kivé-:, el 

nélkül. A fiatalabbak között azonban akadnak, akik csak négy ele: dt 

végeztek.

Ifj. lot óka Dúvity az eled, oki elkerült Harasztiból.

IXémöknek tanult• л faluból ma ketten tmúlnak tovább. Az egyik ta­

nít 'nrk, a másik technikusnak.
Hogy a művelődés kérdését más oldalról io megvilágít­

sam, ide iron: 1940-ban 88 rádió volt a faluban, 1930-ig pedig nem 

volt a faluban egy kerékp; r sen.

A gyakorlat, a tapasztalat a haraszti e -bérnek is 

nagy segítője volt. A gyakorlatból maga vonta le a tanúságot* Száj- 

hagyomány őrsi: Ea korán, m,r márciusban b c f c g j a a vizet 

о. 2* in b á о r /fehér apró visi virág/, akkor ott a hal nem sze­

ret tany.-zni* ügy másik tapasztalatuk, mely mint tud s firól-fira 

szállt: ha a himbár befogja a viz tetejét, okkor az az év esős 

esztendő lesz. Ha áprilisban nincs eső, elöregszik a 

földben a növény és sinlcfőik* Az áprilisi eső - ahogy ők 

mondjuk - kisegíti a m Jucit.
Az á főd e g у ö m nem jó к e n 6 ö r - 

nek, mer mind a gécsa vészi fel*

El к ö 1 rendölni a fődet - nonőo-

gattuk*

Tapasztalat "tjár, rájöttek, hogy: vizes főd-
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I) c mérget vet á z cm Ъ ö r. Keg arra iß, hogy: bú­

sa ő t porba, zabot sáorhá kel vetni.

Megfigyelték azt io, hogy: ó gaz á fődnek 

é d ö s gyeröke, á vetés mostoha g у e r ö к e
'Уио. ,

a gazt ugyanis ncn kell elvetni, mégis Ъгх/ст

5í ha májusban véletlenül fagy volt, azt mondták, hogy: 

megüti á z ó raot. Urbácn. Szájhagyomány őrsi, hogy 

1866 május ,"i5-én elfagyott а шх rosa ce búza s hogy azóta ól es 

a mondás.

Arra is volt gondjuk, hogy mikor télvis idején 1 о - 

pal mentek halászni, mindig megkeresték azt a helyet, ahol a 

legvékonyabb a jégréteg. Azt tartották, hogy a jég ott azért olyan 

vékony, mert a halait kinyalják. Ilyenkor kolosbotot 

vittek magukkal és koeolták vele a jégen. Amikor vékony 

jégrétegre akadtak, v é к e t vágtak.

Azt is kitapasztalták, hogy a Karhasba és 

rátyó a p 6 tisztáé sábá lehet a legtöbb csikót, 

meg pontyot fogni. Ívcsővel nem tudtak volna boldogulni a nádas 

közt a seombékos vízben, ezért a ma^ukfaragta háj ét, amit 

fátőrzőből vájtak, nem evezővel, liánén жхл c s á к j sóval 

hajtották.

A régi öregek nem széken, Innen napon kiszárított

ültek. A szüks 'g éo tapasztalat leleménye őrá g-ssombékon 

re is -egtenitetta őket.

J о h á о к j ü n с кJ ó s в e f,S а о n d о r,

- tartják a harasztiak. Valóban. A háztetőkön/ / . a g a g о j а к
ilyenkor jelennek meg a gólyák.

A harasztiak még ma io igen találékonyak. As ősök­
től örökölt tapasztalatokat és tudást nemcsak tovább adják, de a
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s©zŐ£qzбаоисЪап és mindennapi életükben gazdagítják Co korsscruei- 

tik io»

Ren annyira os iekola, raint inkább a megfigyelés 6c 

tapaoetalnt tanította őkot é-ve sár. adókon í ;;onCelkopni*

!
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с/ gyermeki - .tokok

Ami gyerek;) tókot lejegyezte ;/ran: tibun, nine! a
3-lC évesektől tanultam.

Játékaik nagy részét a felnőttektől vették ut, de a 

maguk világához idomítottuk, színesebbé tettek.
Ismerkedésünk els^ óraiban kiesi! gól ok rá

Л

fut bailout am velük. Annál a játéknál mindegyiknek megvan a maga kv- 

púja. A C ü i n g & t /labda/ rágni kell. Játék közben minden­

ki otthagyhatja naj t apuj t со rágja a labdát» ahogy éri. I eél, 

hogy a labdát au idegen kapuj ba míg jók.

- v. p u s z. Azt a játékot már nehezebben sajátítot­
tam el. Hagy ügyesség kell hozzá. A pápusz voltaképp egy kb. 25 

centin/teres fadarab, mely egyik végén kihegyezett. A pápuszozas- 

nái mindegyik gyereknek kell, hogy legyen egy-egy kb. 3C cm. hoez- 

szá. botja. A füleire kb. 120 cm. átmérőjű kört rajzolnak. A körtől 

két méterre pedig egy vonalat. Az a dobó v о г. а 1. A dobó­

vonaltól két láp-'ere pedig ü t о v c n á 1 a t kell húzni.

A j tékocck a dobóvonalhoz állnak c botjukat igyeksze­
nek a ptlpusz közelébe dobni, mely ott ven a kör közepén. Aki eldön­

ti a pápuazt, ha ilyen nincs, akkor au, ölei a legt, volebb dobta 

botját a papusstől, a cső e ekaőro c, / L ci. j<-n'1 ^ V*/

A ccocckaroo a papunznul mara< , a többi játékos pe­

dig az ütővonalhoí megy. Innen igyekeznek botjukkal eldönteni a 

pápuszt. Persze, a csoeskaroo ügyeskedik c az ide-oda szaladgáló 

játékosokat prób Íja megérinteni botj- val. Ha ez sikerül» mielőtt 

a j. tokos keresztet rajzolna a földre botjával, a megérintett lesz 

helyette esocskaros». De elekor is felváltják őrhelyén a coccskarost 1
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ha a 3 tékosok közül valamelyik eldönti a pápuáét.
A győzte© minőig as, aki a legkevesebbezer csecskaros.

В i 1 i с к e. Ennél a játéknál mindegyiknek kell, 

hogy legyen párja, aki an closztózás»ál as ellentáborba kerül* A 

játék tárgyait 1 á p á c t és a b i 1 i с к ex /egy mindkét vé­

gén neghe gyezett kisebb fadarab/. A ház falira egy nagyobb négyze­

tet rajzolnak.

a j átékosok a lapát egyik nű oldal-1 bevizezik, nig a 

másik fele sz ráz • sarad. Ezután mindegyik csoport e mondja, hogy 

a száraz vagy vir.ee oldal-о az övé. Valamelyik játékos a magasba 

dobja lapátját c a játék kezdetét az dönti el, a laput száraz, vagy 

vizes felére esik-e. Ha a vises oldal ra esi:, a szárazok ütnek, 

vogy^'is kezdik a játékot és fordítva.

A vizesek ilyenkor sipkáét vesznek elé s lete­

szik lapátjukat. A szárazok elkezdik ütögetni a biliekét.

‘‘"z alatt a másik csapit, a vizesek, sipkájukba próbáljak elkapni 

a repülő bili ekét. Ha a csoportból egyiknek se sikerül, akkor vala­

melyik közülük a falra rajzolt négyzetbe céloz. Ha megüti, vagyis 

ha a bili eke a négyzeten belül esik, akkor явиш nem cserél a 

kot csapat helyet* Ellenben ha a bilieke a négyzeten kivül esik, 

akkor a vizes csapat v lamelyik tagja megpróbálkozhat a szerencsé­

vel. I Miiekét háromszor földhözvúgja в háromszor elüti a lapáttal. 

Ha egyszer se sikerül Így a négyzetbe röpíteni a Miiekét, altkor 

a két csapat helyet cserél*

Hass 1 á. Játék közben ügyetlenkedtem, crt min­

dig attól tort ott am, hogy fejemhez repül a naszla. a haraszti gye­

rekek nevettek ezen. ók igen otthonosan mozogtak játék közben. F< 

jét félteni, vagy egyéb testrészét, eg ikrek se jutott eszébe.

Körbe álltunk, egymástól 2-2 méter távolságra. Hind-



á j t .iájának kis lyukat, kb. IC cm. átmérőjűt.

Iclútt a j tékct megkezdtük volna, egymás elit 11- 

tünk egyenes vonalba, az ogyik gyerek tőlünk 3 sió térre vonalat raj­

tolt* Roghegyezett botunkat a vonalra kellett elölni. Akié a legtu- 

voi-аЪЪ esett a vonaltél, as kezdte a jutókot, as dolt a elsőnek a 

& á в s 1 a t /a kőt végén neghegyesett kicsi fadarab/.

A tulajdonképpeni játék megkezdésekor körbe : altunk, 

ki-ki a maga lyukjóhoz. a játékkezdű a tőle balra á lé gyereknek 

röpítette fcsqtt botja segít cégével a m; elüt, eki igyekezett a repü­

lő fadarabot bot jóval tobább '"tni. lie. а tőle jobbra állónak nera 

sikerült a imssl- t ugyanúgy elütni, akkor ozaladnio kellett ut< na. 

Uzaiatt a többiek elliagyva helyüket, igyekeztek szaladó t reuk 

lyukját ninél nagyobbra ős mélyebbre á j n i. lődlopévá 

lettek. lóikor látták, hogy társuk a maszlaggal mar viesaafelő tart, 

okkor mindannyi: n siettek, ki-ki szaladt a maga helyére s be leszúr­

ta botja végét a maga lyukjába. Ha a maszladobé cl bb őrt helyére 

cg előbb szórta botj t a e j t lyukj. ba, akkor az _ett helyette a 

maszladobé, akinek, nen sikerült időre ’olybe érni.
a győztes az, aki a leghevesebbszer naozladobó s aki­

nek a lyukja a játék végéig a le. kisebb arad.

Búg'. Azt a játékot csak öten játszhat jak. 

Kolosba tjukál túrnak egy 30 cm, átmérő­

jű lyukat. As a v a © r. A vártéi kőt és fél méter távolság*» 

négyzetbe még négy 15 cm. átmérőjű lyukat kaparnak.

A játék elején valamelyik lyuk köré gyülekeznek ö 

onnan dobj ók kolosbotjukat a vórb a. Akinek botja a legmesszebb esik 

a vártól, az a ceccskáőros.

honétékájuk ilyenkor:
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ъ ú g a ál в z n 6 T о 2 о c a csőn

?■ й c á disznó ropog a csont

3ú{, á d i 8 z n 6 ropog á csont

Ezután már csal acini kell*

A lúgot a varba a esocekároe dobja, a másik négy j-.- 

tokos rcr azon ügyeskedik es alatt, hogy a repüld bűgát kolosbot- 

júval elüsse minél messzebb, hogy as ne ecsen a v. rba* Ha a búga 

a váron kivöl esilc a földre, a esocskáros kclcebotjával üt ügeti a 

búgat, vezeti a várba. л többiek dől.; a, hogy ezt egakadályózzák. 

Ha a eeoeskarccnok ezek ellenére is cike/ült a búgat kolosbotja 

segít cégével a várba vezetni, a többieknek, mikor est 1 -tjük, va­
lamelyik lyukhoz kell szaladniok, csak a e j. tjükhöz nem. 1st csak 

akkor tehetik, ha van idejük h romszor körülcsal adni a v rat.

Ha a buga dob c közben véletlenül nagyon messze ecett 

a vártól, akkor a ccccsk romiak nem fontos kolosbotjéval bevezet­
ni a búgát a v rba, hanem dobhatja közzel. Ila belet©11, okkor a 

többi játékosnak valamelyik lyukhoz kell futnia. De la nem, akkor 

éppúgy akadályozzák a buga vezet ©ében, mint as előbb*
A btígának vagy a várba, vagy valamelyik játékos lyuk- 

j >ba kell esni. A eeccské.ros ilyenkor mindig az váltja föl, Gizi­
nek lyukjéba ecett a búgó.

t| a e g у
j к к e t 6 

у á h á о г о e

A haraszti gyerekektől is hallottam a gyermekdalt s 

i icsil vágyok énл

b áj megnövő к é n.

Г in d á t i cl ő á fazékból 

Kiöágádok é n.

Ha megnőtt a gyerek, régebben levetette a p érő­

in g e t. A maiak meg elfelejtenek ilyenkor egy darabig pápussez- 

ni cg bilickézni. Ink.bb a lányokkal jót szónak és fordítva.



~?7-

С/ lány- Ca legényélet

Л haraszti Iáitok és iiűk Igen korún kesétek nagylány- 

koűni, le, énykedni. le hazaeougrtt csak 13-19 ve в korukban gondol­
hattak.

A nagylánnyá avat a regeiben egybeesett as ágén** 

dóval. igendóra már rendes érint megvolt minden j, á ő n у с ß i 

n á к a aga pórja.

As avatás úgy történt régebben» hogy mikor a lány 

fölvette as égen dót, nem a kárba j rt többé, liánén beült a 

nagylányok köse a pad b á.

A száj hagyomány sxxxixt azt tartja, hogy: n e g es­

kü t e к ©sok n а о r e j e n к о г á b u r s á f á 

á 1 á t,

Megerősíti est a szájhagyományt néhány meg: áradt 

Írásbeli adat is. As 1321-től veretett Proto collu: 1 m az ötödik 

oldalon a nyolcad ik pont alatt es vaj», lejegyezve: ’Honos о sok .sok 

lévénn as re-esorént as itteni Legény eleiek Vasárnap Dél utánni 

Istentisztelete előtt - as éréshez köselgető széli ékben ki enni; 

résserért pedig as érni kezdő szőné sxzsbm érizése kedvéért ki men­

ni szokott Leányoknak estve /Hegjég;zés: egy szét itt olvashatat­

lan. B.J./ jönni haza -: Ki kérdezte a Presb: - hogy a legények a 

két isteni tiszteletet megvárni, a Leányok pedig alkonyodé era haza 

takarodni: - Szó ross kötelességeknek es merjék - - mely Leányokat 

pedig a Széliébe nints se:.-mi szükség - azok itthonn áradván a 

Templomba meg jelenjenek."

Az 1327. esztendőben pedig ugyanennek a Protocolluo- 

nalc 27. oldalán ez von beírva: "Az I jak ’e Lányok eddigi szokás 

ozerént mind ódig a falun kivl.il a gyepen játszottak, de mint hogy
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ш: t aj ас at altatott hogy a j űsr.ó helytől, p; ronként sokan kössülük 

a f>silvúsokban, pajtikban о nils félre való lalyekre elmennek, so­

kán ssorGlneokednck, sőt tál n tűket .1.0 csinálnák, teh.t végest o* 

tett é e ki is hirŐetetott: Begy soka többé a falun kivüi no juő* 

osanok 2ia no., ben a faluban /snevesetcr.cn a falu Hombárja körül*/ 

te a játékból cc egy s зс а в helytelent ne lássak, ért a fiúk 

palc.lt, a lányok pedig korbácsét kapr. .!

Ugyanebben a Protocollunban а 159* elision megtalál- 

ЫЗт****Фф hogy kik voltak Ш 1827» ecstenőőben ág>nőftiBÍr» 

Idősek* -Kürtös fólia, l'ork" ofia, : igőjUa Ilona, fosser Júlia, 

Poseur lector, Becse l v. , Icr .6 Ívű, lorkő Katalin, Perencs Kata­

lin, Jóni Judit, Kürtös „va. fiúk pű. esel:: Kürtös János, Pap PuL# 

Kilos Ferencs, Süllyös J. nos. •

A 157* oldalon pedig 1826.1Társ*26-ún esőket s jegyes- 

ték be a fiatalok közül, akik testek a "nagénoe megpróbáltatá­

son r, vagyis úgendaltak: "K'Ttöe J nos, Kürtös leronts, lloconi 

József, leronts Hebeke, Bridzs Kúria, let óka Ive, Ive Illyés.”

Is ele voltak tohlt a fiatalok 1326-ban cs 27-ben, ki­

kot a prédikátor - amint act as előbbi idősetek mutatj;d: - megin­

tett, 2iogy ne j.rjanak a csőn ükbe, szilvásokba, pajtidba.

ssujl^ayyomi.ny sserint a г-'gi baracrti üregek i.en
kimIZ аЛа,-

voltak egy véleményen a . ' ' i'-....torral* Kon tentePl-l: j h*—i_—lé
valónak art a j. а о n у с 8 ;’. t,

Ügy a: cs:.к os' jhag c Íny I-Гsi, liogy* .a férjben men­

tek, nenblsacoctak, asért nég tovább le cy.ybcjelrtal: a esc etek. 

Ugyancsak ezdjkg; omány őrsi: ЙЙ fi l' 7 ei files \_.c p/ssö / ír* 

ks asszony eserc-tojo pedig Magclika Patyi Isra volt. Isra kint le­

geltette lovat a szérűn túl, mint áltálában a legény'ck. Kikor be- 

esteledett, vállára vetette a ő d г б c kőnk ót, pajtására

akinek nen vo.lt szeretője.
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uste XOVi-t ß bement a fölubß Lstürhös*

Háenap - mondja a csxJ2u^oc?úQy - találkozott a két 

férfi: a férj éo a oscrotu. Kóréi a férfi: 

vét é 1 a í о 1 c s í ü u n é IV

Tíen haragudtak ilyesmiért eeyraé.sra - mondta Pozsár 

Ncncrri nanó, Kör!;öo Bs‘8r j enike < и ar pék is.

kékebben mindenki igy volt • Ka azonban sfr rafs. Válto­

zott a felfogásuk* Га is akad persze, akinek férje vagy feles'c© 

mellett van secret éje is. Olyan sen ritka, hogy a lánynak van &so- 

retője. Csakhogy na m. r ékszíjak as ilyeneket és félt éke.' ykoöők# 

Kár nem a prédák-tor a tiltó és büntet*.' fél, liánom sej t íüj.npl£űk 

és : éltékenységffic*

pajtika о яцIT о,

л j б е V i с у е n ás <5 г С Ь £ Ь е n е t е к е 1 

menyetek a á őr ö S с 1 8 о n i - mondtak a legényeknek 

a lányos h.zn.l rn Iß 1910 köröl is, ha ások harangssó után nép álltak 

dalolni a ház előtt•

ép-сЪТ еп a lények és legények csak h á r á n £ в в 6 • 

i - maradhattak fáson kivül. *Ia n-r éjfél utánig is kimaradnak*

A lányok és legények ma sár nem játszanak. X.!ij ott 

voltom, kétszer 1 ti eket p; puosozni* Később tudta:., m.ey: csak ked­

vemért csinálták, hogy közéjük álljak* Újabb c: iik inkább a t. r.c

a tűzoltó otthonban, a r/ta a % • n t 8 n, vayyis a Vuke purbj..n, 

A szájhagyomány a sonkán őrsi, hoyy régebben as u t ó - 

i n e p napján néha a szénen, máskor as utcár játszottak is*

S z u r ő m ö z t e k. L ЪавогЪа álltak ey.n s háta mögé e az el­

ső elkiáltotta roagat» Z z u r ö ászt á к é t u t é t.

A két utolsó szaladni kezdett. A kikiáltó kergette őket s ha el­

fogta valamelyiket, as volt elyette a kikiáltó,

néha íi a Z r n a I: a t játszottak. Körbe ülitek»
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mé^bozzá pá. ooúval. ab c^ilc p .r mögött azonban elhelyezkedett осу 

harmadik is. A..iákor a kör közepén а kérdező и: elkiáltotta na^áts 

Hol á h a ő г о m? - a par mögött álló ölösle^es har aclik 

lutni kérdett, Л középen «Ilid utána, ife egfecta, a .as ment a kö­

zépre. Aki l.gc előbb volt a kör közepén, most odaállt harmadiknak 

bár Melyik p ír mBgé.

így j tszottak néiia harangézóig is, vagy nézték a átü­

li lekésnek* 

énebben a lányok mikor érói élben volt a szőlő, kij ív­

tak а lombokra p u ti а о г к о n 1 is. Voltak, akik к ötödét 

vittek mohukkal* egyre jurták körfa a szőlőt és kiáltoztok! Se­
rege a rifíéra báj, háj, - о z в á r Bézsé 

János vak v о u t és egész dicső nap ezt 

f ú t á, Vagy! П i s wbv e 1, h i s el serege 

d & о r, 1 e z s á Ó r Julie á pudácTr#

A iiatalok mi életében mir pudárkodus einesу г&- 

A mai fiatalságra, a haraszti lányok éc iiúk legtöbb­

jére jcJLLemző, логу se éretnének elszökni onnan, . hol von ak. többet 

ede; так, mint amennyit a eg&c haraszti hat r adhat. A röt,hözkötött- 

aég вь'г ne: él bennül; olyan gy öle eresen 's ssivésan, mint Kuruc Ju­

lis nénikében, Varsányi !t inéban, az egész idősebb ne .izedékben*

1,. -t, hogyan £>

n a -



-//-

е/ lakodalom

Régebben, nig nuäas, mocsaras veit a vidék, a legé­
nyek kint legeltettek, néha hetekig nem jártak a faluba. Ha el­
jött az ideje, hazahívottuk a szülők a legényt és kijelölték, kit 

kell elvennie, Ka már ebben a fontos kérdésien a fiatalok egyedül
döntenek. A legutóbbi néhány évben pedig elterjedt a szökés is,

. gá g e nt 2e.
főleg, ha más falubéll)élégényről van szó.

Kiké ré s

A fiú szüleinek megbízásúból a két keresztapa el­

ment, rendszerint pénteken este, a lányos házhoz. Magukkal vitték 

a zsazsagot /piozkafut/ is. Amint a s zenesházba értek,
^ t -hr tAj~C,

mc\ piszkált , к vole- a szcnc^f в . ;ct )kérdezték: v a n - 

nek eladó iáőnylk? I^°,!

A felelet erre mindig i, en volt, mert a szülők ítészé­
ről már előre meg volt beszélve, hogy a lány hozzánegy a fiúhoz.
A lány szülei hellyel kínálták ezután a keresztapákat és megkí­
nált .Uc őket vacsorával* A fiatalok is vacsoráztak. Ezt un kiküld­
ték őket a pád á 1 á o. a keresztapák pedig a szülőkkel

e к e t ö k-

r>

bont megbeszélték, mikor és hogy is tartják majd az áldom.st és 

a lakodalmat* (_ Vo : Cj ал Ay ^SiC&v. ъс'у' ,/x /i/£U. /Í-é. /А/A'Pj 
' kP/;

Áldomás

Az áldom ú s t vagy öszekötőt# я - 

í г о 1 6, szombaton tartották. Az ál­új abb szavuk erre: 

domás a már nincs szokásban*
Régebben a keresztanyák ilyenkor, áldom я napján,

fí У

J
í
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cl г re; ol kezdtek sütni pégá c eeikát és főzni e c e - 

t ö s bábosáéit.

Ilikor harangozták a vacsoráidét, a fiatalok, a kereszt­

apák és a vendégnép elindultok a prédikátorhoz öszekötő— 

г с. /Kórőgyon ezt adandónak mondtuk./ A prédik tornál 

a legény egy HskSrí é j t adott a lantnak, esetleg egy 

forintot is. A lány pedig selyem jegykeezkenyőt 

ajándékozott a le- erének, rég előbb, as l86(-as ('vekig, ahogy a 

fennmaradt okiratokból látni, a: orsódést is kötöttek ilyenkor a 

fiatalok. /10,. Függelékben/*
A legutolsó ő./feun az ilyen egyezségeken, amit a ref* 

Ekkla levéltárában találtam, 1856. Mivel a maiak mar nem omlókez- 

nek, hogy őseik összekötőkor a falu bírája és a prédikátor előtt 

ilyen szerződést is kötöttek, valószínűnek tartón, hogy már leg­

al. ЛэЪ ozás éve nincs szokásban.
Az összekötő után a prédikátor három vasárnapon át 

kihirdette őket. 3z alatt a csal d megtette az előkészületeket 

a lakodalomra, a lány összehívta lánypajtásait s az összekötőt 

követő nyolcadik nap, vasárnap, kiment velük együtt a temetőbe, 

ahol aeténgöt és borostyáönt szedtek egy 

zsákkal. Amikor te hazavitték, a borostyánt r üköt őzt ék a konabot- 

ra. a meténgből meg koszorút csinálták, a lányok ilyenkor ott fá­

radtak ebéden is a 1 nyosbznál.

A hívogat .s rá egy hétre történt* A komák fogták a
и» a'Có í ££fZ

bt.ro otyánnal^ŐlszIt ett

m о n у á s kosarat s elindultak

ко .abotot s borosüveget, a t ik- 
„ 7 e Cс 6 *-/' Z

9C-es évek kö­

rül már nen a koma, hanem valamelyik kisgyerek a csalidból vitte

z

a tikmony as kosarat, szedte bole a tojásokat. Ki mennyit adott a 

meghívottak közül.

:!



~/з-

ö £ 6 n t e К ü r - 

urán. Keörc v á с g о r

jó, ni V ú t ú 1 о • v n 

ás ő á fit z t á 1 '°/n á k."

А копа Így hívogatott: Л est 

t :f ф Ferenc g в £ á á

о z e г ö ú?r á e b ó о r e, 

d é g e i legyenek
A rokon férfiak és valamelyik jó faragó ester hiró-

r a,

Ъеп üllő falubeli, okit Ilyenkor mévúba hívnak ieg, elkezd$^/f át­

rágni a kulupot, a kócsagot 'o ládát*
А ko: asszonyok hétfőn későik a süt‘ot-főzést. ütik 

a fehér kinyércs é t, unit hal cd helyett tálaltak г eb­

ben* as ebédhez pedig tea kenyeret ettek* Két—húron kemence 

pogacccikat io eütöttek, meg ö é - к é t в г а - 

hány r'test, amit csali a lakodalom napján, vagyis szerdán es­

te szolgálták föl#

a tulajdonképpeni lakodalom esercián volt* Délelőtt 

tartották as egyházi esküvőt, onnan ki-ki ment г j t húsába, Dél- 

tájban as tán eljött a fiús hústól a le ény komája. A lányos hús­

nál a lány komája vurta# Amikor a fiús hás komája megérkezett a 

vendégek kíséretében, megkopegtatta a komabottal a kapufélfát e 

mondtat "Kérésük á s z t á fehér galambot, 

melyet á szent egy h á о z b a á cser etet 

láncáéval öcsckötütek* Úgy t u g у u k, 

ide szaölt b e.*

le t 8k n e n - e v á ő n d с г о к? - kérdési a 

lányoshoz násznagya, vagyis komája. - V á n - e 1 r á 5 e u k?" 

Amazok fölnut tják a p; link; t, hogy az as irt.s#

A h rom kérdést m; r a szobiban teszik föl, az asztal 

előtt# A háznép még idő el'tt elfoglalja az összec székeket, hogy 

a koma meg a fiús házból jött vendégek ne ülhessenek le. Csak als» 

ker ültetik le őket* ha kitalálták a kérdéseket, vagyis; fel —
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aclátot* á szájhagyomány Ilyen kérdi ockre emlékezik i MK i - 

nck á gén c 4 í t áj * van h á ő г о ш deezkaő- 

Hl Harass ti üf* Vagy: "Hson у c ft| % ä g van 

á Kürt ő p á g у ikon?” V agy: nM e 1 у i к t if a 

legfényöseb á v e 1 á g о n? Ha valamelyik kérdést 

nen tud,ja megfejteni а копа, akkor száz cigarctt -t/SötoIes

A lányt ezután а б stíl ők ele Íratják kint as udvr.ro- • A 

násznép ezalatt fölrakja a kocsira a kulupet e as alsó ponyvába 

kötött ágyneműt, a másik kocsira mg a ládát, kócsagot* A neny- 

аз о sonyt, amikor már mindenkit megápolt, a komája a ko­

csira ültette a nyoosolyók kősó* Kürtös kotor néniké úgy emlék­

szik, hogy régebben menyecske volt a nyossolyő* ástör néniké nyo- 

szolyója is még oossony volt: ierké Veronka*

A komabotot feldíszítették erre as alkalomra: selyem 

Jegy takarító, farhám, bokáos с c á г á p került rá в a 

kora est a nenyaeczony arca előtt tartotta, h._gy ne l/osáic-

A menyasszony eskfivóruhája régebben a köbéicoe volt,

© fejére meténg koosorőt tettek, amit seines pánt­

likakkal disziteitok. Ezek a pántlikuk as arcara estek*

Mielőtt elindultak volna, pohár bort adtak a vőle­

génynek, aki ivott belőle, majd utána a enyasszony is* Ami ma­

radt, azt kiöntötték az útra, a poharat pedig odavugtk a kocsi­
kerékhez*

adni.

Az egyik nycszolyó kiesi meténg koszorút is adott a 

menyasszonynak, amit az szétszaggatott в bedugták a fiú csizma- 

az .ruha* a mai harasztiak szerirt jelképként: a férfitől függ 

most mir, mennyi coal d less? /?
A másik konabotra bicskákat meg kimit-kimlt 

kötöttek s azokat a fiús háznál closztogattuk a vendégek közt,

A. ,, 6 G, e> t~iy /О VC
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csúfet о zve velük.

A fiús húznál a napa ás ipa várta a fiatalo- 

kat a szeneshez aj táj. Ъап. л legközelebbi rokon, akit oiegbiziak 

cm, egy türet vásznát takart le a feláré s a derecske azon ment 

a kapuajtétél a szenesház ajtajúig. ütana vieezagöngyölitették a 

töret vásznat s átaöté.k a menyasszonynak.

A napa egy kan- 1 nézzél fogáét a a menyasszonyt a sze~ 

reshúz küszöbén, De el bb n-'g megvpclta a napa 'a ipa le,

Amig megvolt a szenesház, a menyasszonyt as а к п а 

/esabndkémény/ alá vezették s ott föl kellett néznie, hegy olyan
. Cs* lo ^ у / ó ^ Ы *?_ z tj—, у

szép, feketeszeaaü porontya legyen, mint az akna füstös ISla^v^ 

Imién bevezették a fiatalokat a nagy karába, de nem az 

asztalhoz, hanem a c z ö m étbe, az ajtó mögé, a sarokba ül-
^-7-tf- / ^здл/у £ a.é'G./, g <1 (Ze f. у

tették őket h u g у о z 6 g у öl j ék mag lkat»
Itt is vacsoráztak, a vendégek pedig az asztalnál. 

Vaooora után a ve-строк elkiáltették: ' e f é v\ s e kai h - 

p á о с s! И á kas r áülök, hónap gy

A ; .enyaoszory ekkor fölállt, elindult a sarokból és 

végigapolta őket. A vendégek meg ezért pénzt dobtak a tányérba, 

amit a koma hordozott körül. Amig a lány apolgatctt, a fiú ott 

m ült oaga a sarokban. Amikor a lány befejezte, a fiú is fölállt 

в oda ültették mindkettőjüket a t / к ö r

bet ne ssőgyöjenek. -sután nyers sütőt

/sütnivaló tök/ tettek az asztalra в talp: га állítva leütötték

a szárat c lyukakat fúrtak belé. Izekbe tették a gyertyákat s
neggyűjtottók, közben dalolták!

iáig á háőzádból ki nem a c g y

II i g kilenc szatl gyertya cl
nem ég

u t ö k!

alá, h u g у t ö -
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i tizedik i g náci* félbe é g 

Á se e г с 1 ö n n 6 g о о v о u t elég* 

Kenyasczonytánc régebben nem volt. Az csak újabban 

van szők ében, a szórakozásnak a következő nóctj-.t őrizte meg a 

szájhagyomány: ami noténget non használtak föl koszoráesin 1: srat 

azt zsákba kötötték о ha mar néggyéjtették a sütőbe a gyertyákat* 

előhozták a zsákot, karéjba álltak s dalolva kőiét, 

б с r » n к e ő t, csárdást j ■ t к. a zsák annál volt, aki a ka» 

rój közegén táncolt s az mindig; It adta valakinek. Ilyenkor helyet 

is cseréltek*
a lakod Ionban játszottak kűtbáesőeskét 

is. Egyet maguk közül székre ültettek s azt nőnétek ró, hogy a 

kútba ©sott.

- Ki husi ki? - kérdezte a koma.
a széken filő ezólitott valakit, az megapolta s oda­

ült a helyébe, vagyis helyet cseréltek.
így mulass tik m ágikát mind­

öröké, csak dánclták, nem húshátik 

á hegedűt«» se, nem v о u t -magyarázta Pikó letör

néniké és Kuruc Julis nene.
Ha valaki nem akart játszani vagy táncolni, b ö - 

к 8 t é к á kenáőruv й.% e azzal ütöttékt у ö к r e

az ürme leront ót* így hat '.enni kellett, ha akart, ha nem.
Áraikor a gyertyák elégtek, elvezették a vélem ényt 

és c-yasozonyt lefektetni. Inig azok az ólban vetkőztek, addig 

kinj* a vendégnép dalolt. A fiú csizmáját a menyasszony húzta le 

s jelképesen hozzáütötté a fiú homlokéhoz. A vőlegény pedig a 

menyasszony cipőjét húzta le s oűaütötte 

a lány homlokához.

gint csők jelképesen
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A 1 а к г i a nép lassan újra visszatért a nagyh..&- 

Ъа c tovább mulatott, nőst nár a fiatalok nélkül. Kora reggel 

azonban újra dallal költötték a fiatalokat.

Az új asszonyt bekísérték a nagyozoba közepére, ahol 

a fiú korúja egfésülte, csak úgy jelképesen, egy kicsit, ele a 

fölkontyoléőct :r...r a kcmaaeszony végezte, c mondtat 

1.1 о 8 t foltét e-ű ákentyot, 

ved föl á go n dot,

1sután kivezették as új asszonyt a szenesházba, ott 

Göpr t adtak a kéz be. Kannát, fát raktak elé в einenutak, hogy 

a söprés, a fahord: s, a vizhord: s nőst г r as о gondja less, mig 

a napú fős.
\ 6 jzbd/k/

az ueáőt is b é s 

Azt is Ä as új asszonynak kellett föloöpömi*

Ka a r az egész szertartásból csak az egyházi maradt 
meg, ezenkívül a kik 'rés és a kérdő век. Uj mozzanat a menyasszony- 

tánc. Kel élese helyett pedig polgári, fehér esküvőruhában kötnek 

házasságot.

páváéval.

A régi anyoköryveket lapozva megfigyelhető, hogy II - 

rasztiban igen virágzott az endogámia. A lányok ma mér szívesen 

mennek f'rjhez más falubelihez, sőt más nemzet is égőhöz is.
Ebben a tekintetben egészen elpolgáriasodott Нага; rti. 

А gyere, ütemes fejlődés ezen a vonalon figyelhető meg leginkább, 

s történt a legtermészetesebben, a legkevesebb tra .édi .val.
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Г/ hal 1 - temetés

"Г i n d ö n i к ц e с г о n ű ö 1 t e h a 1 6 n á к

á к e Ъ 6 1 e в é t - agyar.' rta Kuruc Julie néniké. - К i с о —

о á n á к á r t . e n i á n á ó ß v i 1 á ő |f # i rj —

hunv orgott a szenével.

Hanoii bizony amikor Kuruc Túlié néniké .egvendójeit 

ieoo e c e t 8 s Ъ á Ъ c a á L v a 1» amibe vt'reehorka is i tt, 

éo eg: klóéit í'81.-elégedtünk, ol-rulta, hogy о le m e g r u n - 

I I || I bál б к á ö n á к á s s о г i t. -iű ie vette a

ludáből* Különbenj az idősebb nemzedék még - a ie, nine cet teszi 

Harasztiban. KI re készülnek a haliéira* 

is ka bekövetkezik?

Högtöäi je lentil: a

• "

hálot-birónák*
ÄS eg?/il: Laracuti jegyzőkönyvben a következő tartal­

mú х>ар1 raze let et találtam: Il lőt íerentz lerontu. со halt le 

-It 53 vet. оinlődo no av aj ...La,

II <1

Juny te ettetet 12 1839* 

Visgálé Magdi:-.a István.”
* * •

1952-1953-ban К á n у о о ^tel báceiká 

v 6 t a hálót — bíró* Hogy régebben kik voltak? ~.y 

je;yz ’könyvben sem találtam bejegyezve a nevüket, de voltak, as 

biztos, :ert a oz>. jlu^g-omány tud róla,

д halottat a t á 1 u 8 p á г n á ő т á 1 együtt 

leveszik az ; agyról óm a paliéra teszik. Lemossák, majd iölöltös- 

tetilc háldczeribe*

kzután kinyílt éstit ik Á hideg

a о g у o n*
Amíg a halottat bent ravataloztuk a : a-y házban, a
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..'úr elatt a szoba kóserén nyújtéstattuk ki. a tuLkröt 

vagy befordítottuk a fai fel , vagy letakarták fehete-vesszőe 

p ö s * n 6 в kenőöruvácvél, amit xsuk esettek# Amíg 

a halott a nagyhüzhcm volt, a özemetet a sa. okbe söpörték, mikor 

vitték ki a halottat a temetőbe, tikkor ebben as irányban dobtok 

ki utána a szemetet is, hogy ne j rjor. hasa.

A halottat mikor ruteszik a hideg agyra, letakarj; к
. / • —halcpcnyvaovai.

a t

irre jön tg abban a szem led-'1# i négy 

sark bél keresztbe levonnak égj kicsik t, üst ьа laput parázsra

teszik d© füstjével egföetölik ragukat és a h sot, hegy a holott 

se elleste ne bántsa őket. így magyarázta Kurus Julie néniké,

A halott mellett a csal: 6 égd ez nap virraset. Az égy 

kát oldalán, a lialott fejérek irányában,. k*'t ©о/két tesznek, e 

odaülnek legközelebbi rokonai, a ti voli rokonok, ismerősök, sooia- 

ezéőok csak ej Jel virrasztjok a halottat, hegebben a n £ щ Щ 

éne к ö d e n b ö r ö к énekeltek és virraestették a halot­

tat. a szájhagyomány Illőé Гога Lsvonyt, Siklósi Petyé hév;nyt, 

I'ipác Ilidet, Pétör Ábel bácsikat, Brátyé Joezé b m it о Until 

Jánost tartja nagy éneklőknek. Történt ilyenkor, h.ogy virrasztás 

alatt nég iszogattok, neg ettek is.

Szájhagyomány őrzi, hogy régebben nem ültettek virá­

got, ehelyett orvcskoporsét tettek a sírra, amit 

falubeli faragé; enter h czitett minőig. Illés Péter Pistának volt 

meg orvoekoporsója. hu az orvoskeporsé húsomszög alaké volt /icU 

a rajzot / s amikor cIllantolt;k a halottat, rátették as orvos- 

koporsét a sírhelyre. Ugyanakkor let c n v e к ö t is ütöttek 

abban az irányban, ahol a halott lobéit w ónéi olt: к. Па г. r esek 

egy c ü v e к ö t vernek a lábhely irányába. Az orvoskop őrs ék­

re pedig már csak az öregek emlékeznek.



-So-

A 2ml ott at a te cetében mindig а le.jiöselebbi hozzá- 

tartozója siratta. így van c: szokásban ma is.

Csonka none, a száj Lágyon. Íny szerint, a kővetkező­

képp siratta el í 'rj 'ts

Az isten á с 1 g у á meg á z égess 

falut, hu g у kijut á te net csőére é ä ö s 

jé p á 5 r c s ú n.

"Osst terögetŐEüt á késivel. 

Pökdosot is á о a" - magyarázta | с: IЦШ % none...

éc .. ücé set őr néniké, is tovább idéztek Csonka nerve sirat is. bél s 

Ilit árár. уоУигасек&Г , h и t ,y 6 

szerétéi mikor fi a t a 1 ve/ I t a m* Kilenc 

menyestül féltő 6 r á c g a jóé púrcsáöm. 

J á j á j á j e d ö о и r ő с s к á ő m. Jaj é п с к ö a, 
megbetegedet á kán malacka, ki v á°/g i

á fii é tV
Kuruc néni mondta, mikor meghalt г í t i — 

kém* /az ura/ **í. ö ö s topos tőkém, é cl ö s á - 

p <5 c s é c nw..*

m о g

Ill'sné, Kürtös Eszter pedig igy siratta édesapját: 

Г r á ő g á, é d ö e á p 1 : á ö n akár:, é - 

ón у es or kelöt néni valahová befog- 

t á ő á lovát, sp i n ő ö n t csak n e к ö m te-

t é 1.

Kedves c d ö s ápikáöm így még 

senkit se temetek. J áj áj, ráér mine
nem meritek ki

A sirgöflörbe ugyanis talajvíz szökött, amikor a haj­

lottat leengedték, úgyhogy a koporsó 'statt*

vize tVa
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I f 8 .1 4 vout egy I* 1 £ в и в е £ у ö
е £ у j á j • s я б - magyarázta Pikó Setör .néniké.

Kuruc néniké mondtat

Jaj é cl 6 g á p i k ó о и, к e j é к к c d 

föl, mer a g ß i j c cl magáéba.

A halottat pedig* mikor holulos .<yún vergődött, 

ley biztattok* U e fejőn, h áj e £ h г. 1, к в о e у у 

j á j s E 6 t,
Щбóné pe ~i£ ezt mondta noken magyar :..zóniés

S« fáoj, akor böcsülctöoen
n e £ и i r a t i k.

Ш vrJLakit nea sirattak meg, lm nem szerették és 

nem sajnáltak igazan, űrkor j rta a uonds: “Jaj о e h u t у 6 

se sirat i, még á s e g i n is fojik á к B- 

ny e!"

A hálót! tort a temetés után tartották.

A temetőből egyenesen a t о г b á mentek. Щ megérkeztek a 

házhoz, a küszöbön Xavér v. rta őket, hom e visz к e* По- 

mosták a kezüket és bényiztek a te® kemencébe, h u £ у 

ne f é j © n о к. Ю a haraszti szájhagyomány még azt is őr-

j ó ©ölni és várnizi, hogy: ha halott van, 

a küszöbön*

nem

a gyászold család rendszerint paprikást talált 

ilyenkor, vagy stilt húst. Perer e, ittak is rá.
A sirat ás és a tor még ma is szokásban van.
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ÉT Házasodtak Megheltak,e ha Szapo- 

nagyobb szám- rod ás 
ban miben

Születtek 
lány fiú

fogyás

1789 10 10 19 14 6

1^90

1791

15 1914 14 9

921 3215 4

161 15141792 17

13199161793 16

11016 12 271794

1 15 1417121795

16 121514 141796

16151516 41797

928162317 98 14

52 3217 201799

21178161800 22

1310 2421161801

22642351802

1349611251303

1527523191804

12171710191805
222172320180 6

7281411241807
73418 5231808

131421 861809
102611 15251810
1422917191811

231213151812

28 3420161813

1816514 201314

1232121191815
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1314 14 Ю 171816

18 12 161817 20 10

10 10 12 171818 3

15 161819 7 28 6

1411 191820 6 6

111821 14 26 22 3

151822 15 20 Э9

210 3212 241823

11 19 1612 71824

2119 1012 5182 5

2113 331826 6 6

14 1313 19141827

143212 61828 3

510 13 2381829
2413 4341830 6
151681331 10 33
103212 10 61832

21148131833
116 2811161834

12 10 29171835
3862 kolexábsn9151®36 9

13181521101837

13 13 324141838
52111 191839 14

12011 881840
816 231841 15 4

81910 141842 17

83512 1.5 61843
41212 24161844



-ЙГ-
1845 17 11 179 11

131346 8 9 24 3
141847 П 7 36 11

1848 7 8 38 17
1849 15 11 417 15
1850 13147 23 2

121851 10 8 15 7

1852 13 9 4 30 8

161853 18 25 93

1854 7 10 217 4
1855 10 194 23 5

111856 159 2 5

141857 10 169 7

11111858 9 325

12 131859 23 4

22 véihes1860 10 9 3 3

9 22 61861 7 20

16 9 31862 5 24

11 911 201 863 18
1744 vérhpb ée 

himlő
■P 161864 2

z3016 12 81365
16 913 12 81866

52016 9 81367

12 19 613 71868

21 9111369 19 2
710 27101870 3

1912 37 véxhse1371 36

38 hurut15 271872 7 4

121 kolera 101111873 128
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31201903 17 7 6 —

13 8 16 151904 6 —

11 11131905 20 4

111906 144 13

1907 2 88 5 2

8 29 seri eh.1908 8 134

10 111909 7 6 6

1ЭИ9 9 5 125 2

10' 11 151911 6 6

11591912 5 4

41913 10 5 206

1115 21914 4

1826 vöiöeezél1915 5 3 2

481916 2 2

71211917 44

471 41918 2

11210101919 3

971920 63

51881921 67

1 9 211923 6

11 451924 25

8 21192 5 42 —

410111926 5

9131 61927 3

51121928 33 —

111421929 1 3

11 25 21930 4

7 61931 33

54 641932 7
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1933 6 б 13 1
1934 5 3 124 4
1935 7 4 134 ~ 2
1936 14 74 2
1 937 1 2 73 3
1 933 5 1342 6
1939 *2 2 62 2
1940 164 3 2 9

1941 2 842 2
1942 2 144 6 8

21943 164 10S

1944 5 23

1945 10 102
81946 5 207 7

15 9 161947 87

171948 5 134

1949 12б5 4 3*

1950 125 5 23

1951 10 105 7 2

1219 52 6 36 3
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ADATKÖZLŐK:

Kuruc Jalis n-ne,Kürtös Pikó iüstör /meghalt 1956-ban/, 

Sülyös Palkó Miklós,Balázs Pipac Perenc,Antal János,Mi­

ké Éva,xstóka Éva és Varsányi Julis néniké,Sülyös Setom 

apó.illés Éva néniké,Batona Rebe,Marcsit Péjó Éva nene, 

illés Pikó Palkó,Pozsár Üsószó Perenc és felesége.Mind- 

annyian őslakók és földművelésből élők.Kivételek: xllés 

Pikó Palkó,aki őslakó ugyan,1945-ig földműves,azóta azon­

ban egy ideig a helyi Népbizottság elnöke, ujabban a j-ac- 

házi Téglagyár igazgatója.Bzenkivül Antal Pános,akinek 

csak édesanyja haraszti őslakos,édesapja viszont szt. 

lászlai őslakók gyereke,aki agy nősült be Harasztiba.

Az adatgyűjtés helye:

Az adatgyűjtés ideje:

Az adatok ellenőrzésének munkáját 1958 nyarán végeztem.

Har asz ti, Sz la v óni a

1953-1956
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JEGYZET

/könyvek,cikkek,irások amelyekre kéziratomban hivatkozom/:

1/ Pesty Frigyes "Az eltűnt régi vármegyék"

1: 254-ЗО5

2/ Döme izra "Kórógy múltja" Magyar Képes TJj- 

ság"ll.évf.1953 2*alo«

3/ — tf —

4/

5/ Balassa József "A szlavóniai, magyarokról" 

Bpesti Szemle,1894.79.köt.211,212,2l3.sz. 

1-17.
6/ Pesty Frigyes i.m.L:293

7/ Bartha Katalin "Egy elfelejtett magyar nép­

sziget: a szlavóniai magyarság" kalangya, 

1940,9.évf.2-3 kettősszám.

8/ -^otka Tivadar " Tájékozódás az eltűnt ma­

gyar Valkó-vármegyéről" Századok,1868i457.

9/ 4 о sip Bösendorfer: "Slavonija" Osjek.

10/ Győrffy xstván "Magyar nép.magyar föld" 

Bpest, 1942: 20

11/ Stjepan Bos tie "Agronomska ekskurzija zag- 

rebackog sveucilista u Osjek i okolicu" Zgb. 

1928:6

12/ Kreutzer "^ie ^uka-Begulierun&"

13/ Stjepan Postic i.m.:ll.

14/ Kreutzer i.m. és Stjepan Postic i.m.:7.

15/ Ladislav és Béla Adamovic kérvénye 1887- 

ből,okirat.
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16/ "Maria Adamovio szül.^ankovic grófnő

kérvénye 1889-ből a harasztiak .névjegy­

zékével1’ okirat - a szerző tulajdonában- 

17/ A haraszti ref.eklézsiában megőrzött 

jegyzőkönyvek és anyakönyvek:

Matricula 1. 1759-1789 

Matricula 2. 1789-től máig. /1950 óta 

ez a Matricula a haraszti Népbizottság 

birtokában van/

Protokollum A.

Protokollum B.

Protocollum G.

Protocollum 4.

Jegyző A-önyv 1821-ből. /А szerző bir­

tokában/

18/ A haraszti rektori fizetés - Sz.485.

Kijegyzés Nagyszbbó Sándortól.

19/ Nagyszabó Sándor levele.

* A táj szók magyarázatát nem adom a dolgozat 

keretét belül ,mivel azok megtalálhatók 

"A haraszti nyelvjárás szókincse.Szójegy- 

zék." c.szakdolgozatomban, 1-XJGCVXll, és 

1-158.old. -
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IRODALOM:

"A szlavóniai magyarság és a Julián Egye­

sület "Kalangya, 1940.IX. évi'. 11. sz.477-485. 

"A szlavóniai magyarokr°l"Bpesti Szemle, 

1894,79.köt.211,212,21j sz.

"A szlavóniai nyelvjárás" különnyomat a 

MNyőr XX111.köt.1894.

"Egy elfelejtett magyar népsziget:a szla­

vóniai magyarság" 1940.IX.évf•2-3.sz. 

"Szlavóniai népnyelvi szövegek" Magyar 

Népnyelv 111.1941.377-380.

"Mutatvány a készülő szlavóniai szótár­

ból" - A,Á - Magyar Népnyelv 111.1941 

381-387

"A szlavóniai nyelvjárás szóképzése" 

Magyar nyelvjárások 1.1951*34-63. 

"Lakodalmi szokások Harasztiban" Hid, 

1954,7-8 kettősszám

"A lentermelés és feldolgozása Haraszti- 

ban".N épraj zi dolgozatok.Különnyomat 

az Acta Universitatis Segediensis. - 

Néprajz és Nyelvtudomány - 1959. 

"tájékozódás az eltűnt magyar 7alk<5—Vár­

megyéről" Századok, 1868.

"Agrarni odnosi u Slavóniji" Zgb.1950. 

izd.Jug.Akad.

"Szlavóniai régi magyar faluk" Képr.Ért. 

1911.

Ágoston Mihály

Balassa József

Balassa József

D.Bartha Katalin

B.Bartha Katalin

D.Bartha Katalin

D.Bartha Katalin

Bona Julia

Bona Julia

Botka Tivadar

Bösendorfer Jo sip

Garay Ákos
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Régi magyar férfihajviselet" Külön­

nyomat a Népr.Ért. 1911: 4 

'•A szlavóniai gyiij tés"A Ki sf aludi Tár­

saság rjiegbi zásából - Néprajzi Muzeum, 

Ethnologiai adattár, jelzet nélkül.Kéz­

irat.

"xstorija drzave i prava Hrvatske od 

XVI do XIX stoleoa" Bgö. Kaucna knjiga

Garay Ákos

Garay Ákos

Jantolek Stevan

1952

szt.lászlai lakos katonakönyve az 1860- 

as év ékből.Tartalma: katonaszövegek, ver­

sek, levelek,trufa.Megtalálható a Népr. 

Múzeumban,Bpest.Sz.:Ea.001125 

Maiturina.Slavonska daca u srednjem ve- 

ku."Zgb.l9o4• Prestampano iz knjige 157 

"Rad"-a Jug.Akad.

"Slavonija od X do Xlll stoleoa'1 Zgb-1883 

,,iJie Vaka-Regulierun&"

"Historija ecclesias reformatas in hun- 

garia et Transylvania"1728.11.köt.

"A szlavóniai sziget-magyarság ősi nép- 

zenéj e" Kalangya,1941. X. évf.1-2 sz.

"A szlavóniai magyar népdalok" Bpest,

1943«Különnyomat a Kodály Zoltán emlék­

könyvből.

"A szlavóniai sziget-magyarság" Hid,

1950,XIV.évf.11-12.sz.;1951. XV.évf.l.sz 

"Szlavóniai magyar népballadák" Hid,1951 

XV .évf. 1XH-11. kettősszám.

Katona József

Klaic vjekoslav

Klaic Vjekoslav

Kreutzer

Lampe Erid.Ad.

Kis Lajos

Kis Lajos

Penavin Olga

Penavin Olga
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"izvestaj о dijalektoloskom istrazivac- 

kom radu obavljenom u vremenu od 17- 

29 septembra 1957 godine po selima 

Slavonice sa madjarskim zivljera /Ko­

rod, Laslovo/.G-odisnjak l’ilozof skog 

fakultéta.Knj.11.1957.

'’Kórágy nyelvében található idegen 

elemek” Godisnjak í'ilozofskog fakul­

tét a. Knj .111.1958.229-240.

’’Kórógy lakosságának névanyaga” MNyőr. 

1958.4.sz.476-481.

"Agronomska ekskuirzija zagrebackog 

sveucilista u Osjek x okoliou”Zgb.l928. 

”Magy arо к Horvátorsz ágb an”A-é zx r at.Si­

pos Mihály,kórógyi tiszteletes tulajdona 

"A szlavóniai táj szólás” 1-11.rész 

MbTyőr.1876 ; X rész: 9-13.old. 11.rész

Penavin Olga

Penavin Olga dr.

Penavin Olga dr.

Postio Stjepan

Ruh György

Szarvas Gábor

61-65.old.

LEVÉLTÁRI ANYAG : A haraszti ref.eklézsiában megőrzött 

jegyzőkönyvek és anyakönyvek.

Az eszéki levéltárban megtalálható 

defterek.

A haraszti Népbizottság padlásán fel­

halmozott - rendezetlen - okiratanyag 

egy része,amit átnéztem.A teljes anyag 

felmérése még hátra van.
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4 . -Protokoliun J , ft, С )
179C okt óber 12-án.

Illyés Júnos bíróságában "Héhai Ferenc Sándor fia, 

Illyó©, édesanyja Hango Katalin. Fent nevetett Ferenc Illyés зп&й 

vádolt at ott, hoar Balogh Mihály bázist : sggjújtóttá volna. A helység 

elöljárói próbálták, hogy bizonyságot tehessenek rá, de nem talál­
tunk, ősért most is abban maradt* Ha Jövőben bizonyság tálul taták 

reá egész cselekedete is elévétctik. Most ö korbáccsal megbüntette- 

tile káromkodásért.” 

lB05 július 14з
■'Kuruc Jóssefné Magdlka Istvánt ássál híreite, gyalás- 

ta, hoc;/ Illyés Jánosn«val együtt lőttek volna, de sennit sem tudott 

bizonyítani* Пап különben Balúee Jánosról is olyan for. га gyalásuso- 

kat költött. Mint minden alap nélkül másokat gyalázáoba keverő esc- 

mély 12 korbácsra Ítéltetik.”
1305 október 13:

”SÜHyös István az uraaúg szőrűjén Kürtös Sándorokkal 

valami csekélységen öszve veszvén, minthogy Kürtös Sándornak ssd- 

lott: ’’Vén disznó". A fiának pedig azt mondta: "Ősin lom a papod” 

ezért ie 12 pálcára büntetódött.”

1Ö06 június 16«
"Kosoni Illyésné Pap Lva Beeze Mihályné kócsagjából 

egy keszkenőt lopott és sok keresés után i© meg nem mondott, sőt 

alatónban másokat adott. Végeztük, hegy keszkenő legyen ugyan az 

övé, de a lopásért, az eliktatáoért < s a háznép közt háborúság tá­
masztásáért 3 korbácsra büntettetett.
18Об október 14:

"Perkó Istvánt harangosóna; megfogadtuk n'gy kila 

búza fizetésre és a rabot szolgálaton kivül minden szolgálattól sza­

bados lesz.”
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18Сб november 2*
"Gál Illyés Izsák József fiával a Kagy révben a k&- 

astérral vágott tieztóeon bel lesni akarván a haj <5 miatt rutul öezve 

vesztek, egymást a vizbe hánytól:, szigonnyal kötötték, szidták a te­
remtető eük. Minthogy Gál Hlyéé volt a verekedésnek legnagyobb oka 

ée legjobban káromkodott 6 péIcára büntetßflött."
IBOS бесе bor 86;

"Kürtös Sándor Betona Jenőmével letóka Ivóval cokiig 

esóban lévén, kivált abban, hogy nemrégiben letóka niklés básabea 

együtt voltak eetvo későn* A paráenaságet ugyan tagáéiták, de ап aka­
rást в a teókoli st megvallottak esért 18 pólóira büntet eltek."
18C7 eugusztue Is

"Ifjú Süllyöo Mihály minthogy as Elöljárókat utcsa 

előtt a son nocckosságokkol gyalázta, hogy ©sale pálinkájért tudnak 

Ítélni, esen becetclenltésért le pálcára Ítéltetett."
1811 június 3Cí

"Dudás István és Budi .e Dávid tsastb teetvératyaíiak ve­
rekedvén és egymást fc romolván hat-hat pálcára büntetódtok. A fele­
sége Budis Bóvldné is büntetésre Ítéltetett mert békevereűett a ve­
szekedésbe, de mivel viselőn, máskorra marad."
1812 november 3s

"Péter Mária Tlooonyi Dávidnó Törvényt biráltotván 

azért hogy a testvér nénjét lotóka Illyéonének két terítés
lenjét ellopott, nem különben Hosonyi Ilihályné asszonyt61 is egy­
néhány markot. Ezenkívül prédikátort, bírót és mis lkat is mór több 

Ízben összecounyitotta sőt tulajdon javait s nehezen szerzett erec- 

mrnyelt is élt éke z ölni és ré szege eke tini szokta, 12 korbácsra bün- 

tottetett•"
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1821 október 7a
"Ferenc János botrány késztet szavaiért !■" botnak 

kiállására méltónak it eltet* Minekutána a Prédikátor köt elsősei 

Ferenc vétkének utálatosságát é szrevenni s jobbul;'era serkentetett** 

1026 június 11-én tartott ülés anyagából:

"Kürtös Illyés, Karcsit Miklós, Izsák István mint ká- 

ro: kodéit elől hivatta! s hat pálcával bűntetteitek*" /l5*olű./

1826 október Is
"Illyés István a teremtő Istennek ozldalmassásáért egy 

éjszaka a Sztruzsa Húsban tartatott és 12 bottöl elboosátatott** 

/16*010./

1826 október 10*
"Sülyös József, Marcsit Miklós, Mdgdüca István és 3ü~ 

lyös Miklós kané,se ifjak megvallottak, hogy a Temetőből a széltől 

letördelt fákat egyszer is, másszor is hordta e lopták* Végezte­

tett: mindenik egy-egy kocsi fát tartozik hozni a T.Próőik/tornak*” 

/17.010./

1027 áprilisában!
"Ugyan esen ülésben a mostani öreg ce betegeskedő 

bába mellé pozeár Katalint Sülyös Jánosné-t rendeltük segédnek*" 

/19#old./
1827 június ICi

jöayxi "Illyés Ferenc és Pozsár István mint nyakas és 

engedetlen emberek a sokszori intés és fenyegetés után is arra а 

nyak osságra vetemedett, hogy é—dicséreteket énekeltek korongozás 

alatt a Templomban* Hogy tehát már valahora a Fő tisztelendő Öupexv 

dia уarancв©latjának elég tétessék vasárnap mindj rt elküldőttem 

Curator Sülyös Miklós Uramat, hogy biró uram Ital nőnapra az Elöl­

járóságot hivassa össze és az említett nyolcas eseteket pálc; vol 
megbüntessük. De az elöljárók felém sem jöttek sőt még csak nem
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tóságos Urasáénál a dolgot lebe seéltem, aki Ígéretet is tett, bogy 

rövid időn belül а Тек.fiskális Urat küldi a nyolcánrág és engedetlen 

oőg megsabol »Búsára# Holy meg s is lett 25 júliusában.
22 júliusában tehát Tekintetes Fiskális Gyurkovics 

Theodoras Ur, hogy a dolog annál törvényesebben menjen gyűlést tar­
tott, amelyen oskola Doktor de Uorarius Homes Vorosi János, mint 

Elöljárók: & Balázs János, Hagöika Sándor, Magdim István, 1stóka 

Miklós, 1stóka János, Sülyöe Miklós, Curator Sülyöo János, Öreg bí­
ró Magdiim Miklós és még ezeknek Írója /Szilágyi István, prédikátor 

B.J• megjegyzése/ is jelen voltak: amidőn Тек»Fiskális Urs 1. az 

Elöljárókat kérdette meg a felől, hogy tudva van-e előtte a Fő-tisa- 

tc-lendő Superdiának as a parancsolatja, hogy a régi ó-énekes könyv­
ben lévő dicséreteket nem szabad a Templomban énekelni? Erre az 

Elől járók Igen issei felelvén a Tek.fiskális Ur őket dorgálta és 

többek között azt mondotta, hogy: ti vagytok hát itt a hibása!-: és 

a büntetésre méltók, mivel hogy a népet nem intitek az engedelmes­
ségre#

5. Balázs riháljfe a gyűlés eleibe behivatta és ettől 
is megkérdezte: tuöod-e, hogy a régi énekes könyvből nem szabad 

énekelni? Ez is meghallván azt hogy tudja. 'Erre а Тек,fiskális Ur 

azt mondta: nohát mint nyakas és engedetlen 15 pálcát kapsz. Balázs 

Miska mentette magát, hogy szép ének volt az. Be erre a felelet a 

fiskáliо úrtól az volt, az nem kérdés, annak te nem lehetsz megíté­
lő je, az Skkla igazgatója. Az Isteni tiszteletek elrendelése nem 

is a polgárokra von bízva, hanem a papokra és főleg a Superdiára, 
arait az rendel annál: eg kell lenni, A 12 botot mindjárt kikapod* 

Ezen közben Balázs János mint báttya, 1st óka Miklós mint ipa ezen 

nyakasért felszólaltok, holmi haczontalanságokat hoztál: fel mentsé­
gül, ti, hegy Szt, Lászlón le éneklik és hogy a Fő Tiszta Superin­
tendent Urunk, mikor itt járt megengedte nekik az ó-könyvből való
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énekle Dt. n ezeket a mentségeket halván által láttam, hogy ezek 

arra oőloznak, hogy a nyakas í's engedetlen Balázs Miska büntetlen 

maradjon со igy hogy Balár.s Jánosn&z akaratja nem pedig a Fő Bicstő 

Superőia parancsolatja áljón meg én 1 egyen szent. Megindultam, ée 

Balázs Jánost lefestettem... éo haragomban art is mondtam, hogy ha 

Így akarnak bánni* a Harasztiak mint Superőia parancsolatjával, mint 

a pappal, úgy nem kellenek sen pap sem reotor, mert Balázs János 

jó lean papnak, az ötse pedig cantornak.
Tok.Fiskális ür as én indulatos, de valósággal igaz 

szavaim elvégződ'.*se után igy szólotti Hallod-e te ha több-' igy fe­
leselsz megceapattatol, az Elöljáróságból kitétetel,

Melyre Balázs János Így felelts Köszönöm ?ek,Fiskulls
Uram én пел is jövök 151 bet a gyűlésekbe, a templomban is a székem-
be nem mgyek.

Végén oda ment a dolog, hogy Balázs Mihálynak minő az 

én, 'mind a Hector Ur, mind a többi Elöljárók kérésére elengedett 

Bek .Fiskális Ur 6 pálcát, б-ot pedig reuja ’ittetet az 6 nyakasságá- 

ért. Ezzel elvégződet a gyűlés, hanem az analfabétoe 1st óka Miklós
mikor kifelé jött kezdett porolni és pattogni, azért ötét a Bek, 
fiskális ár visszahívta és mint durva e bért 3 p le ra méltónál«: Ítél­
te, és тйr neki ki is adatta volna, ha én és Sektor Uram nem könyö­
rögtünk volna érette /24, 25, 26.old*/
1827 október 7*

"írtésére adtam az Elöljáródnak, hogy a most hnzasoő- 

ni akaró ifjak között sokan vágynak olyanok, akik som oskolába nem 

j rtak, вега vasárnaponként délután a templomban benn nem maradtok 

és igy sem vall*-.s alatt nem értik, sem. pedig imátkoznl nem tudnak. • 
A felsőbb rendelések szerént az ilyeneket megeokettetni nem lehet*- 

Hogy ar efféle vall stalaneágoknak vége szakadjon és a szülők gyer­
mekeiket ezek után jobban tanítsák 's a felsőbb rendeléseknek is
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ol% tétessék Végeztetett s Ennek utánnn aki illendő /egy esd olvno- 

hatatlan. B.J./ non tudnák adni, vagy 5 ftot tartósnak as Ekkla 

kasszájába fisét ni, vagy pedig 12 pálcát kapnak.
v

1Ö2? november 11s
n.'iklős Pál, mind as öreg bírót Süllős Jánost, minő 

pociig Curator SülyöG Miklóst becstelen ásókkal illetvén, hivat tat ott 

a gyűlés eleibe, de nem Jött. Mind nyakas mikor a templomból kijön 

fogattacock meg és 6 pálcával fizettessék ki. Meg is lett." /29.ölő., 

1828 Január 13*
"Posoár Pál kiebirő ш^а megválván óe kibeszélvén, 

ászt* hoßy Eilos Dávidné, Issák Katalin őtet egész kisbÍrósága alatt 

kísértette és űj esztendő eetvéjén való&lggal tisztátalansé-gra reá 

is vitte. Minő erről, ndnd pedig másoknak való magosJánláoáról és 

szolgálatJ ről as asszony meggyőzőőtetvén. Végeztetett* A fér:tűt 

mint kisebb bűnöst 6 pálca, as asszonyt pedig mint kisértőnek l‘~' 
korbács adatott. /30.old./
1829. iíssTianxBiaT semmi heveketes ш eseot. /30*010./
1830 Jtínius 11*

"Illyés Ferenc éo Fozsár Dávid mert ismét a már elha­

gyott regi szokásban lévő énekeket énekelték a dorgálás után 7 pál­
cával elbocsátottak." /31.old./

I830 Július 4t
"Poecar lávid, Jozies Illyés, Mcsoni Mihály, Posoár 

József és Pozcár Pál veszekedésért éo károrkodacért 6-6 pálcával 
megЪ!ilntettetett.,' /31«olé./
183C Július 11*

"Jóni Mihály, mivel részeg létében káromkodott és az 

anyját is eltaszitotta és folbuktatta 8 bottal megbüntettetek.” 

/31.old./
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1833 március 10t
«Kürtös Illyés Falu szénája lopásán kapatván 6 p^lcú-

val megintetett,* /38*old,/ 

Ю33 március 101
"Erisen János a Fonó leányoknak a törvény ellen való 

befogadásáért 6 pálcára Ítéltetett* De beteg lévén nem jött elő." 

/зз.оха./
1334 Jüliuo 201

Jegyzést letóka -.éántól és Dávidtól a templom tövé­
ben lévé vagy nagyon kösel lévő házhelyektől a T.ürao g ас Elöljá­
róknak kérésére és ав én sok sürgetésemre és kérésemre csakugyan el­
vette és ezt a 4 ölből álló funéust a Templomnak adta. Ев a 4 ölből 
álló fundus a prédikátor és a Rector között egyformán со Etat ott u~ 

gyan fel, úgy hogy a rektor kortyé is szintén úgy 2 ölel bővül mint 
a Papé, noha a Templomhoz való fundus csali magát a prédikátort il­
letné igazságosan. - idővel bit ha a Papi és Rectori házak más hely­
re építődnek, elébb is a T.Prédikátornak ágasa less vissza kívánni 
as említett 2 Ölnyi funduot a Hoctor kertyáből,” /35-36.0IÖ./
IO34 szept.14*

SíUyös Jócsef Pap Ferencnek a kezeszárit verekedés 

közben öszve törvén az Uraság Székire v.a Törvényszékre igazítottak 

megbékélés és egyetértés végett. De mint hogy az idehaza való meg­
egyezést inkább szerették, megenged édött nekiök a szabad akarat sze­
rént való egyezés és meg is egyeztek abban, hogy- Sillyöe József 15 

ftot fizessen Pap Ferencnek a szenvedésért со idővesztésért."
/36*old*/
I835 november 23*

"Dudás Julio vagy igazánbul Botos Julis hajadon lány 

viselőének látván szemre hivatott, - és megvallotta, hogy nur moz­
gó gyerr^ek van nála, - Kivel volt? kot állította, hogy Mostoha ap-
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jóval sokszor /mórt hogy vole j .rt a ruts falukra hétszámra dolgoz­

ni/. De I3atona Jánossal és Eagőika Illyéssel Is volt egyszer.

/37*old*/
IS36 november Is

"özvegy Joszico Illy('ond - Sülyös Katalin és Jón! 

fliklósné Moeze Sura a templomban való veszekedésért 4-4 korbáccsal 
intettek nog."
I838 június 24I

"Poseur Sofia és Izsák Susanna a kurvalkod .era célzó 

о a Templomban végbe vitt babon .3 vér öntözéséért >-6 korbácsra Ítél- 

tettek, az első kikapta, de a második itthon nem volt*" /40#old*/ 

I839 július б-tól más kézírással vonnak bejegyezve a megfigyelések.

A későbbi aláír sokból kit. nik, hegy a bejegyző Csikós József prédi­

kátor.

1841 április 18»
"Kürtös Illyés 3 portsió szénának az ellopásában to­

li 'Itat vén arra Ítéltetett, hogy a 3 portsió szénát 45 ftot fizessen, 

a megsértett igazságnak pedig 8 pulca elszenvedésével tegyen eleget.

/45«old./

1841 május 16-ával fejeződik be az lOll-tol 1841-ig vezetett jegy­

zőkönyv. AZ ifi 1848 utáni bejegyzések raár a "Protokolun C"-bol va­

lók.
1848 december 8?s

"Ivó Miklós csekély a maga helyén tett intésért Jónl 
József esküdtet оовшшу káromlással illetvén ezért az esküdti egye­
sület melynek tagjai: SUIyös Miklós, Pozsár Dávid, Kürtös Xttván, 

Illyés István esküdtek és Csikós József helybéli prédikátor megegye­
zésével 12 pálcáira méltónak Ítélte,"
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1843 június 21:
"Egybegyúlvén Magdika Dávid dolgában, aki azzal vá­

dolt atik, hogy éjszakának idején a saját felesége mellől elkelvén

olt ságáhan 

/kiemelés tőlem B.J./ ámbár a parázna cselekedett» végbemenetelét 

tagadják, mindazáltal az egyházi igazgatótest a férfiút 8 pálcára, 

a menyecskét pedig 8 korbácsra Ítélte méltónak.*

1845 március 2t

rokonja Magdika József feleségéhez ment a maga

"Keserves szókkal panaszolván öreg Sülyös József 

gazda, hogy fija ugyancsak József, azért, hogy megintette, hogy ne 

kenyerezzen harangszó előtt hanem várja meg mig a tűznél lévő étel 
megkésztil s egyenek együtt, vigyázatlanságból azt is hozzátette, 

hogy: "Olyan etu mint a piszar* - rajta ugyan akkor nem hanem estve 

már, gyertya világánál, teljes méreggel bosszút állott, őtet irtóe- 

tató szitkokkal és káromkodásokkal halmozta, ocsmány mutogatásokkal 

gyalázta az egész család előtt. Ezeket maga sem tagadta a fiú, ez­
ért 6 pálcára Ítéltetik."

1847 május 2:
"Minthogy tapasztaltatott némely a közjóval keveset 

gondoló emberektől, hogy az eklézsiái munkákra vagy éppen nem vagy 

csak sok mocskolódás és utánavaló járással hajtathatnak, az elöljá­

rók abban egyeztek meg, hogy akire a sor következik és kétszeri
felszólítás után is a munkára meg nem jelen, minden gyalog 

napszámért /kiemelés tőlem - B.J./ köteles fizetni egy fo­
rintot, minden kocsis vagy i g á s /kiemelés tőlem - В.Л./ 

napszámért pedig 2-2 forintot. Ha mindezáltal természeti lehetet­
lenség gátolná azon esetben a büntetés elengedtetik."

ifa.2
A kaloda és a deres az 1865-os évek után kezd/blti-n-

ni Haraszti társadalmi életéből. Az első ember Nagy Szabó Sándor, 

aki - ahogy ez a jegyzőkönyvből kitűnik - eleve ellene van a de-
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rösnek* Hogy hogyan alakult a büntetés formája, azt an alábbi jegy- 

BÖkönyvi kivonatokból láthatjuk a legvil .gesabben* /Folytatás о 

m r feltüntetett «Protokollt*» C"-bol./
Ю39 jíinu г 27 s

"Ifcyházi tanácsunk olátt jelentetvén hogy Balogh Jó- 

Beef Со Matyó Maria visszás házaeságban élnek» mivel Balogh József 

ocy Itteni özveggyel Antal Kúriával él titkos szerelmi viszonyban* 

Felhívottattak a házasfelek со kérdőre vonattáttolt* le itt kölcoö- 

nős osemrebuny-,.0 után io akt házasfél között a békét nem lehetett 

helyre állítani# л Presbitérium teb.t megintette a féri iát, hogy­
ha tucat'ja a vétket, úgy viselje macát, hegy azután még csak gyanú 

sem lőhessen ru*
Ю94. febmr Юз

"Karman Lajos helyettes haraszti lelkész úr előadta, 

hogy Jéni Kari leányzó folyó hó 11-én lelkész úrra nyilatkoztatva 

oly trágár kifejezést hasznúit mely az erkölcsieég nagymérvű fo­
gyatkozását bizony it ja s indítványozta hogy a presbitérium mint a 

küzerköleeieég őre az erkölcstelen leányt példásan büntessék meg, 
mire nézve a presbitérium szótöbbséggel a következő Ítéletet hozta# 

«Tóni Kari 5 forint pénzbüntetésre Ítéltetik és a templomban első 

pádból olt vonni rendelt étik. Az Ítélet a vétkes tudt ra adatott.“ 

1903 január 291
Kürtös Pál a presbitérium ellen elkövetett szóbeli 

sértés miatt felhlvattatett és felvetődött a kérdés, hogy vájjon 

a világi hatóságnál jelentessék-© vagy csak egyházi fegyelmi eljá­
rás alá vonassák# • *

Hiút én Kürtös Pál a presbitérium el- tt kijelentette, 

hogy azt megsérteni nem akarta s ezért sajnálatát fejezi ki, a 

presbitérium csak az egyházi fegyelmi eljárást indítja meg ellene*” 

Pénzbünteté sre Ítélték, arait az ISkkla kasszúj ha kel­
lett befizetnie.
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Atyaiioágoe Egygyeeeég!

Mi alolirtak a mi famíliánknak jövendőbeli állapotjá~ 

та nézve atyai iságooan ebben ©egyeztünk meg:
T«i« Hogy a mi 34 év olta ogygycetilt gazdaságunkban, 

a mi halálunk után, a mi mind két réкегс.11 levő, és lehető gyermeke-» 

ink, egyenlő jussal bírjanak ée gazdálkodjanak, ollyan formán pedig, 

hogy ha valami kénoseritő kőrnytílálláe ßket as egymástól leendő el­
válásra venné, as ingó és ingatlan vagyonból mindegyik fél a maga 

részét egyformán, ogy értékű valóságban vegye el.
Hogy es a mi Önként való atyailargos egygyességünk, 

azt im ezennel a He Ily ség pót sót je mellé tett késünk tulajdon X vo- 

n sóval erősítjük és bizonyittouk.
t*l. ml Ferkő Illyés + és Magdiké Pál ч*
Ml is fijak ugyan esőn atyaflsdggos ögyességbsn való 

magegygy e só síinket kezünk nevünk mellé tett tulajdon У vonás, val bi- 

Eonyitjuk u.m, Pcrkó Illyés + és Magdiké János +
ín előttem birÓ Beláss Mihály előtt +. és Milos István

HskUdt előtt +•



— /2 о -

8 Alól irtok bizony ittyufc, hogy néhai Kürtőé István 

Leonykájánok Katiinak mostani Váltó C cédulának betol sserónt 2C - 

bta.BE fprlntyo Kürtös Sándor 6 в Kürtös István Báttyainál lóvén mint 

anyai Juss: itt előttünk colitett Báttyai fogadást és Ígéretet tet­
tek rólla, hogy araig az Zkkleaía Gondviselő se alá as árvák Gaeeájó­
ba bé teszik vagy tehetik Törvényéé Interest fognak érte fizetni 
ormi naptól fog»». A3 Marts 1813.

Aad. jelenlétünkben
Illyés József Biró, Tóth Sándor Prédikátor# Kürtös 

latrán# Magdik» Illyés, Balác Junes, latoka Miklós, Martait János 

...sküttek
ooidáljuk Kürtös Sándor +Ezen Contractust ni io ♦ * » »

Kürt/'8 István ♦

rvának 2C. forint Summájának 

felit* ügy mint 10* forintot Kürtös Sándor Báttyé Ura előttünk le 

fizetvén, Magdik» István kurátorunk és Eektttt Társunk azon IC fo­
rintot felvette, oily ajánlással, hogy miß nulla lessee minden esz­
tendőre 1* forint Kamatot fog rá fizetni* -.prills első napján 

1Ö18*ölk áoztondőben*

ТВ, Szén fent nevezett

Ami jelenlétünkben, Tóth Sándor Prédikátor, Hlye'о 

József Biró, Istoka Miklós Esktttt és a több Eeküttek#
Szén kötést meg erősítem én le Magdiba Istv n +

T"ég az 1815 dili Esztendőben az Ektcleeia búzájából Kür­
tös Sándorék 2 - két kila bűz. t el vittek 3t forint ér kilóját# Sum 

6C forint. Minthogy pedig két felé váltak ezen 6C fort adósság ie 

két feli' oszlik egyenlőkében. Kürtös Sándorra is 30 fort István 

ottsire is 3C forint. Melynek is ménnél hamarább lejendő megfizeté­
sire magunkat kötelezzük. 24.Janu.l8l9. Kürtös Sándor +, Kürtös 
István ♦
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Kürtös Sándor a tia^a 3i fort aöoo-e$gát a hiő tolná»» 

lássál lessolfíálta é© %gy sémivel se tartoBik* Bisonyittyuíc Sotb 

вжвог Preű* XU^ée Jósáéi 31ró# Balds János*
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Recognition
Kellynefe erőjével ln Harcolt roter Haraszti lakos 

adóra tudtára mindeneknek r kiknek ülik, hogy itten laké Hosoni 
Illyés fiát Jánost fel fogtam raagam melló örökül úgy ölné az által, 

hogy ka mindenekben nekem, engedelmes Idősen, tebut minden névvel 
nőve sen dő j óoBúgotíben örökössé tó oson, Со minden vagyónomnak felét 

őneki adom*
Ha pedig nem tettsene as én nállan való szolgálat, 

liánom magút meg keményítvén engem el hagy, akkor веша! örökséget 

nem kívánhat én én вот Ígérek néki,
le ha én magam minden igaz ok nélkül küldöm cl, okkor 

köteles lessek, as ő néki járandó részt, mindenből betsülettel ki 
adni.

Mellynck hitelesebb voltáért adtam esőn He Ily cég 

Petséttyével, és Hevem állá iri.:oával erőssitett levelem Haraostiba 

Г 2l^a 5*ban 8 2, A helység pecsétje, AlegJegyrMsomi piros viaszból 
félkörbe futó borostyánig, önnek közepén arab egyes, fölötte S,H,1,/ 

Harcait Péter Saját kenem + vonása. Ki előttünk Ilellyscg Hlöl Járói 
előtt öreg Bird Illyés József Hosküttek Hágd jura Sándor, Kürtös Sán­
dor, Balázs János, Magdiké István, Karcsit Mihály, Magdika Mihály, 

SUllyös Jónás, Magdika Illyés, Iíi adta Sallai Mihály Kelly ség Jegy­
zője npr**’ /16, a fényképfelvételt,/

.

• 4

?

v
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Ki alulírtak 21-dik lecember 1342 ©gybegyülvőn as 

Bcklesla korcsma gazdasága dolgába» úgy tolultuk, hoc; , , mindeneket 
ösQEvévén, kihagyván aeoJcat ie mellyel a faluba az embereknél pas­
siv© adóssá," dóidba kinn vágynak, és ásókról magoktól ie olesrae- 

rő cinek és elfogadóönakí - a Jakab korecmáros á lsét fért. ly hátra 

lévő * renöa fizetősével együtt* adós raóg as ikfclsoiának 352 forint­
tal ős 52 krval, -

Hogy ni á Korconüroo dolgát igy találtuk arról in 

©zennel bisonyságot teszünk kosunk keres r. tvon .sa mellett. u*m# Biró 

Stilly8e Miklós, Esküdtek !riloo István ♦, lily 's István +, Jőni Já­
nos + , én előttem csikós József a Haraszti Hef.Eckla rend*Pred* 

elptt*
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Bgyczkedés és kötelezvény
Illatén én alul ie megnevezett rozeoni József песо Go­

to El: о ät an legközelebbi rokonaiét ól rozsén! Mihály йя csaladjától az 

ősi fun due sokkal keskeny ebb lévén mint hogy azon két hass Illően 

megférhessen kénytelen voltam más ház helyről gondoskodni; és miután 

Mihályt ól éltalvetten 120 - óság Mse - forintot megegyeztem hely­
beli lakos Matyó Jánossal а 19,к számú húz tulajdonosival, hogy húz 

helyének épen felét, középben kétfelé hasítván adja nekem által,
SCO - két azáz - forintért.

ín Matyó János az említett feltétel és r mellett meg 

állvón, által adom neki az egész huzi íunduonak felét, de minden 

épület nélkül örök áron; úgy mindazonáltal, hogy az átirat si költ­
séget 6 viselje, de én is tartozom akkor ha mindjárt a magam költ­
ségén is bemenni.

В végre adjuk mind ketten saját nevünk és keresztvo- 

náounkal megerősített levelünket#
Kelt Harasztiban Január 31 kén 1871 rozson! József 

Matyó János + /ld# a fényképfelvételt/#
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Egyezkedés és köt eleivé ny.
Ki alul is megnevezett haraszti lakosok rozson! Mihály 

és fia Mihály, és a másik részről üozsoni József ezennel adjuk tucV 

túlira mindeneknek a kiket illet, hogy miután jobbnak láttuk a közös 

gazdálkodásból szélyel menni, egymuekösött e következendő egyezecg- 

re léptünk önként minden külső kénye serit éc nélküle
1-örs í'oseoni ":ihúly és fia fisét l'ozeoni Józsefnek

120 - száz húsz forintot.
2-crs Köszöni Mihály által adja Józsefnek az egész 

pajtát mely mintegy nyolc öl hosszúságii; és ugyan a «zérus kertben 

lévő marha istáiét is.
3-ors általad ja Mihály Józsefnek a háznál lévő hombárt 

is, nely cserép fedél alatt van| ezenkívül a kalick t vagy disznó 

hizlaló ólat is.
4- er: Koncon! József pedig oda engedi Mihálynak az 

egész buzi funöuet örökre, minden rajta lévő épületekkel azon ket­
tőn kívül, melyről már volt szó, t.i. a hombáron és kalickán kívül 
amelyeket József a maga költségén -'s erején cl bontani és ha lehet 

még ez évben elhordani is Ígér*
5- örs A többi ingatlanokra vagy földekre nézve már 

meg volt köztük az egyezkedés, az ingó házi bútorokon és eszközökre 

nézve pedig aég ez év folytában meg ieend, de addig aig alkalma« 

helye leend Józsefnek a hova szántsa addig mind maga, mind házi 
bútorai az eddigi helyekön maradhatnak.

Kelt Harasztiba! Január 31-kén 1Ö71
Kozsonl rihály, Mozsofti Jé)zsef ín előttem Hagy szabó 

Sándor mb lelkész, u.i. Bélyegjegy nálunk nem találtatván utánpót­
lásra utas itt at il; az illető fél Jegyzés, az 1-sű szám alatt emlí­

tett 120 - száz húsz - forintot a mai napon fel is vettem valóság­
gal* Harasztiban Január 1 871 Kozooni József, /id.a fényképfelvételt
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Egyezkedés
Ferenc Dávid és néliai Ferenc liléé örökösei közt*
Ki alul Írottak meggondolván a pörlekedésnek в zom rú, 

káros, ée eokezor as atyaiiúi szeretetet is leromboló következéseit, 

egym sközt atyafioágosan a kővetkező egyezségre léptünk s
1-ür: a hástclek, a rajta lévő házzal Со minőén mel­

lék épületekkel együtt marad a Ferenc Illés örököseinek, vagy ludas 

liléének és Pozsár Jánoonak mint vő jelnek, valamint a dombokon lé­
vő szöllő is /melly mintegy 40 bardsdunyi/ úgy azonban, hogy az úgy­
nevezett árendális földekért járandó tartóz;.ónak felét 6k tartoznak 

le fizetni az cs előtti évekről,
íl-ors A szántóföld pedig legyen az bár árendás vagy 

oesßioo, a szilvás, kaesáló és a Gaieoon lévő szöllő is /melly mint­
egy 59 baruzdunyi/ Magdiké Ferenc számum, mint Ferenc Dávid örökö­
sére ::iarad - de az .rendális földekért járandó tartozások felét az 

elmúlt évekről 5 is tartozik fizetni, az e sut-ni évekre járandó fi­
zetési teher pedig egészen ő reá fog esáliani*

3-orj Az ingóságokról mint marba, ló atb. ©ár az 

előtt tisztába jöttek, vagy ezeken megosztoztak, valamint ас orasó- 

goo adó vagy portio a Magdik© Ferenc állítása szerint ez előtti 
évekre le van fizetve,

Ezen egye Ekedé sünit et önként minden kényszerít-' в nél­
kül tettük, e végre adjuk saját kezünk aláírásával megerősített lo-
vclünkot •

Harasztiban, Június Sokán 1069*
Ili előttünk. Hogy szabó Sándor ab lelkész, 1st óka Já­

nos Biró, Süllyös Miklós Elöljáró, Illyés János, Magdika Pál* Dudás 

Illyés, Magdika Ferenc ♦ /lel. az egyezkedés fényképfölvételét/*
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K± alól nevezendő, Haraszti Refra Szent Ekklósiának 

Hites kiöljáréi, vtigy rreebyterei, adjuk tadtokra moot ée követkesen- 

do időkre nő Eve mind ásóknak á kiknek illik, Hogy mlnekutánna nőhal 
Marts it Miklós, Hellysößönk betsületes Lakosa, ezelőtt mint egy 25* 

festendőkkel, mind gasöas gának hollyossebb folytat: sum, mind as 

ürbúrlális praeetátiéknak könnyebb löordosűsára, néhai Hosonyi János­
nak mostoha fiát Pétert, úgy mint mostani neve setében I Tart sít Pétert, 

előoEér ugyan fiúi, azután pedig Véül is, maga portiáiie Haereseévé, 
as ас minden ingó 60 ingatlan vagy fekvő jósBugában, ős Így égőse 

örökségében perfec* a adoptio oserént Feles örököséé tette ős
nagáhos fogadta vólna ős mlnekutánna, minő Harte it Judith előbbi fe­
leségének mind Martéit Miklós Ipának, vagy fogadott Attyának halálok 

utánn is, azon Törvényes fogadott fiúu jusséban mind ekkoráig teerv- 

dessen, és minden meg háborít c nőikül, meg maradott vólnat annok- 

utárma újjobb házasságról késövén gondolkozni, fennt nevezett adop- 

tatus fiú özvegy Harts it Péter, fogadott Árnyának ö* Martait Miklós- 

nónak meg egyezéséből annak Törvényes űttya ős médja szerént» el jegy- 

sette és el is vette magának örökös Feleségül, özvegy 

riklóenét Bajuse ívát*
• * *

nőevén pedig mind ketten a jövendő időkre о történe­
tekre, mind Jet fél, az egymáshoz való tiszta szeretettől Indíttatta 

ván, ami IT: lés iái Gyűlésünkben, egymásnak illy et én költeönös Horingot 

ajánlottak egyben keléseknek alkalmatosságával*,
Úgymint említett Martéit Péter fogadott Annyúnak Mart­

ait Hiklóónénak meg egyező ©öböl, önként ajánlya, hogyha önőki előbb 

történne halála /»milyet Isten ne adjon*/ mint most ölj egy sett Mátká­
jának Bajusz vánaks te hut as 6 fiúi Rátájúban, tudniillik a Húsnak 

Földnek, Jószágnak, egy szóval minden ingó és Ingatlan Vagyonnak fele
birtokában, minden meg táborit ás nélkül holtig lakhasson, és meg ma­
radhasson* még lia gyermeke nem lenne is* Ha pedig ott nem maradna,
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toak as 1ng6 lesz feles.
noeonlőképen Bajusz > va kedves Jegyesének Hart о it 

Péternek Contractoringül aj;:,nlya. Hegy ha neki történne elébb hallá, 

rag, vagy Maradék nélkül /sraellyet loten ne adjons/ tehát minőén „
Allaturaja as as hozod vitt <' в együtt szerzendő* vagy keresendő Ya* 

monnyá Martéit Péter férjére maradjon, 4
Kelly Contract ualie-Méringköté век a nevezett Házas 

Pároknak, hegy e ezerént mielőttünk meg erőeittetett, 

és akármikor a szükség kivánn..-., töllünk Eviotio igertotett minő a
két félnek tulajdon késünk kereszt von ...savai Со Ilellyoégünk szokott 

peteétjével bizony ittyuk, éo erőBittyük Harasztiban üDece?'Лютей 23 ik 

Hapján, az 1812 ik Esztendőben
Tóth Sándor sah Prédikátor, Istóké Miklós öreg Bir % 

regéika Illyéв Eektttt, Magdika Sándor, Kürtös lotv n, lerontó Bdvid*

Hogy ezen X GontractuáliB Móringolást ni ie appia ói­
dul juk, adjuk ezen kezünk kereeztvonását. Mérteit Péter +„ Bajue 

Ivó 4, özvegy Martéit üiklésné +,
4 Hozz;- értvén, hogy Martéit Péternek előbbi Felesé­

gétől maradott neveletlen leány it Máriát és Sofl-t a Közösből fogják 

táplálni nevelni értékekhez képest tiezteee geeen és annak idejében 

ozerentaéjek adódván, ki is fogj ált házasítani.
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Ügyeskedés

/,lul is megnevezett Ieo.11; Bourse adom tudtukra minde­
neknek a kikot illőt, hogy én néhai férjen vérszerinti atyjafiától 

EtSrtCö Tóseeftól kívántán vólna ugyan elmaradott árva leányon Boxv 

hála asán'rs egy borj as tehenet; de tekintve ároknak ssegényeCgflket 

én az atyafiak között e miatt támadható háborúságot meg egyeltem 

utólagosan abban, hogy nevetett leányon Borbála ason hás tagjának 

tekintessék ezentúl is, és ha as isteni gondviselésnek tetősének en- 

gom as élük sorából el Vb kissólitani - mint sem 6 férj her. menne - 

6 azon atyai hátíba és jószágba vissza vitotteosék; kihúzásittat-®a 

alkalmával pedig, egy Ionénak, vagy pokróes tatáré v'tettessék néki 

ac atyai jusbói*, ne Ily lassnakot áron esetben is tartósnak néki as 

atyafiak megvenni, ha as én szárnyam alól e abból a hasból adatnék 

is férjben mellyben én most jelenleg férjnél vagyok*
'n pedig Kiirtös József e fenn kitett pontokban egó- 

seen meg nyugodván, ajánlom agamat isten segedelmével mind ezeknek 

teljesítésére*
Kelt Harasztiban Augusztus 16 kán 83 0.
Izsák Zsuzsa ♦, Kürtös József -*•
Esen egyezkedés történt mi előttünk Fagy Szabó Sándor 

tah helybeli Pap* Izsák látvány Biró, Ill's István eskütt +, Poour 

Pávid + , Kürttös Istvony -t, Ballás Üihálly •*,
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Atyámfiád ée véreim, eem as Atyai iság, e.peőio G törvény utján soha 

viooEci non kívánhatnak és kérhetnek# Esen Ывавей^а agyességünknek 

nagyobb bisonyságára со erdőségére aöjuk esen tulajdon Heveink ée 

kenőink aló Írásával ée kereset vonásával dog erősített levelünket 

Homo sti 24* c et ob 13 32 kost önödben.
öreg# Bakó Ferencs, паса kese keresőt von лоа + . ratyo 

ívn. шса kese keresőt vonása +. Ifjú Bakó Ferents magam kese ♦ Vo- 

fcyása#
üi ©XöttUnk mint Ниошосзгок előtt s Antal 2©tv n +, 

mtyo János + és ón előttem Helybéli renöeo Prédikátor Sebő Sándor 

előtt a#h.
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Házassági Egyezkedés

Ssvegy Kürtös Щбо és néhai Jóni István elmaradott 

öcvogye Gajnok Juliánná házassági életre lépvén - c következő felté­
telek alatt ügyességet kötöttek»

i-ör Minthogy az ösvegy asszonynak Gajnck Júliáméinak 

előbbi férjéről maradt annyi szántóföldé, - anonnyi - illő ni ve Iá c 

mellett - táplált at ásókra elégné góc gabonát teremhet - kiványa mind 

ап ő, mind pedig néhai férjének édes atyja öreg Jőnl Jónást hogy e 

férfi, tuniillik Kürtös Illés menjen as 6 hasuk ho к; s ott vegye fel 
a ház gondját és terhét as 6 földeinek művelését épületeinek igazgat- 

tatását
2-er Kürtös Iliéa köteles! magát hogy ő a Jóniféle 

házhoz menven, ott - a mint esek tőle telik - orrnak a hágnak jóllé­
teiére, vagyonúinak gyarapítására törekszik* as öreg Jdni Jónást 

atyai tiscteletben tartja, erőtlenségeit eltűri, mindent a mi csalt 
törvényes "s tisztességes as 6 kívánságára zúgolódás nélkül teas; 

as ösvegy aesSonynak előbbi férjéről maradt gyermekeit - mint ha tu­
lajdon vagy sajot gyermekei válnának szereti táplálja éltolmasca 

leendő hitvesével együtt ruhássá és illáén nevelteti
Ver Gajnok Juliánná is köteles! magát hogy - a men­

nyire tőle telik - mind édes anyai gyöngédségével mind - ha os nem 

has múlna - égése komolyságával о fenyítékével is oda Így-eke sík 

munkálni, hogy előbbi férjéről maradt gyermekei most leendő férjét 

Kürtös Illést mint édes atyjukat úgy tekintsék act tiszteletben tart« 

sók, szavát megfogadják és illetlen szóval ne illessék,
4-er Minthogy pedig Kürtös Illésnek is van előbbi hit­

vesétől egy fér_i gyermeke, erre néeve abban egysetek meg, hogy most 

ugyan ezt is a Jéni házhoz viszik, és mint a többi gyermeket ect ie



/3ó“ -

úgy tápláljcJk és ruházzuk; azonban ha a nyertnek a nagy koruságot 

eléri vissza menjen áss édes atyja őröltödébe a Kürtőé húshoz. E vég­
re Kürtőé Illés minden ét Illető ingé és ingatlan vagyonúit a Kür­
tőé idle húsnál hagyta, kivé vén az idei termésből as éleleranemueket* 

Kürtös János is t.i. osztályos testvére, itt az elölj, rők előtt ab­
ban meg egye sett hogy azon gyermeket - ha 6 még akkor élne - felnő- 

velkedett koriban magához fogáéja.
5-ör Történhetnék ásómban hogy a férfi Kürtös Illés 

el'bb meg hal mint az asszony vagy ennek gyermekei* ez esetben esek 

őt tisztességesen eltakarittatj -k; és a Kürtös félő házból sémái 
járandóságot a водок részére nem kívánnak. Ha pedig az asszony hal 
meg előbb, ekkor kétféle eset jöhet elő; t.i. vagy elérték a Jóni 
gyermekek a teljes korusúgot a 24 évet vagy nem;. Ha nem értők el 
tartozik ő árnál a háznál maradni* шапок javult őrizni megtartani 
ée gyarapitoni is, - somjait nem hallgatván ez éretlen elméjű gyerme­
keknek ne talán történhető elhajtusára vagy kiigazítására; sőt mint 

éőes atya tartozik a gyermekeket illő fenyíték alatt t artani* azokat 
a munkára szoktatni és taníttatni. Ha pedig elérték a gyermekek a 

teljes korusúgot igen jé vólna ha szép egyetértésben lehetnének né­
hai gondviselőjükkel t.i. Kürtös Ilié csel; de ha nem egyezhetnének* 

és erővel akarnak ötét bűzükből elhojtanii Kürtös Illésnek joga le­
het minden ingó és ingatlan vagyonnak egy harmad részét elvinni; éo 

ennek kiadására a fiák az 6 édes anyjuknak ée öreg anyjuknak rende­
lése szerint köteleztetnek is.

Ezeknek bizonyságára adjuk ezen kezünk kereszt vonásé*
val megerősített levelünket

Harasztiban december 26 kán 1853 

Kürtös Illés +, Gajnok Juliánná -t
Mi előttünk Hagy Szabó Sándor Pap, 1st óka János Biró* 

Kürtös Péter gondviselő* Illés István ookütt* Kürtös István eskütt, 

Pózsár Dávid eekütt.
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Tekintetes prefectus Ur! 

Kogyoo Pártfogó Urunk

Teljes bizodalomal folyamodunk a Tekintetes Urlios 

mint szeretve tisztelt pártfogó Urimkhos, méltóétасе 'к vágj- atyai 
tön- .cnadíc veil, vagy hathatós föllépésével raj tunic ccgitcnl

Midén jelenlegi korosaárosunk "irály György az el 
miit évben az IKfclésia borát mérte, a Kurátor és a Biró többszöri 
sürgőtésóre le a kimért borok árpát rendesen nem fizetvén az év vő-
gézt ivei adós maradt - renűa pens:..el 46 írttal ée 4b krral, bor .rá~
val pedig 238 forinttal. - Mont ха г uz 6 as árencla péns tartozás-t 

щусп elismeri de a 238 forintot elismerni nem akarja. Minthogy p< 

dig hallottuk, hogy másnak is adós, azonban ennyit éré vagyona nincs 

sietünk folyamodni a Tekintetes Profoetus Ür atyáskoÖ sáhes, méltó®« 

tessék a nevezett korosm roenak ingó vagy «mait részünkre letartóz- 

tettetni - a mi abból ki nem telnék talán a faluban kin lévé bor ár­
pából ki osc it ható.

Kelly alázatos kérelmünket g újítva gunkat továbbra
lo tisztelt pártfogásai»

ágy Tényei ember kedden múlt egy hete nádast vivőn a 

faluból egy nagy fejesét a kocsijáról, leejtett, mellyot ide való 

haraszti g találván felvett, a ki hát g találta tartsa keresztyéni 
kötelességének a papiakba fel hosni h as illetß tulajdonoséinak via 

szolgáltassák.
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íVször, Hálunk protestánsoknál ©sokáéban van as, hogy 

a temető kert iiassnáiata mindenütt olly овогоюп a lelkészeké, mint 

a parohiálio udvar vagy leert, A honnét a visit fiié Esperes űr is 

Így Ítélt mind as egyházmegyei gyuláé, ilyen végzést hozott /ami as/ 

mellékelt másolatból világos. Kelly végzést as után a Superintend 

dent álla gyűlés is helybe hegyeit - végre,
3-or. Annyival inkább illeti a kérdéses tér haoznula- 

ta a lelkeest, mivel itt Harasztiban as idemellékelt papi conventio
13, pontja is a temető kert használatáról szól, már pedig jelenleg 

ez a tenetо kert miután halott van itt eltemetve*
Ezekből mélt őst etilt látni cs,k, vicclapéin árnak, heny­

én semmi jogellenességet nem tettem midőn a múlt hetekben egy ré­
szét trágyával meghorőattam, a mult napokban pedig ekeket akartam 

küldeni felszántáé végett /mivel as idén még egyezer son volt fel 
szántva/ azonban némely szájaskoőó hősök által az ekék a szántásra 

non bocs -tattak. Botrányt okozni nem akarva in pediglen hallgattam 

mig es.k, viceispán ür Ítéletét is meg nem hallgattam, hogy a jog 

és igazság Ki részén áll, melly Ítéletet ha ellenem szólana nekem 

kötelességen leend az egyházkerületi hat óságnál följelenteni,
hogy hanyagsággal ne vádoltasoam. /lö. a levéa fényképfelvételét/*

г
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réltdeágos Főispán Ur! 

Kegyei-.ee Urunk

В í'elyé óv előzőn örömmel fogadtuk Fúbiá*% raéezúroe 

итак в a községi elöljáróknak ásson, ajunlatut hogy a legelő ogy ró- 

ásón©-: néhány hónapra átengedéséért 612 Forintot általadnak as egy­
háznak, meg repedt harangjainak újra öntet 'séro, в as iskola építőé­
ből fenn araöt tartozásainak törlesztésére, ée máé ogyházi czélok- 

га, mely ö ее zöget ml általvottünk ée a nerve sett osélokra elköltöt­
tünk - - a ог/rt zaklatják a ©gyei tier tvieolők egyházi őe községi 
elöljáróinkat I bogy miként nerc' о sóit ők őst tenni, as ő engedélyit 

nélkül tenni, holott nálunk eddig is szokásban. vélt, bogy mikor as 

egyhás szükségben vélt, a közlegolöből nehány héld földet elvetettek 

zabbal, ős as egyb z tagjai azt felmünk Ívűn a templom ée iskola ja­
vára általadták, Tehették est ék annyival inkább mivel a Haraszti 
község csak nem kivétel nélkül, protestáns vagy ovang reformált la­
kosokból állván joguk vélt oajut logo léjükből egy r'set templomi ős 

iskolai czélra ajánlani* Ilonnét is pótolhatta vélna ez a szegény és 

negoanyart nép - .elynek már tél közepén is alig vélt egy falat ke­
nyere - temploma e iskolája szükségeit, hanem ily utonméöon?

Folyamodunk hát t ölj es tiszteleti© Hagymáit óságod 

kegyese 'géhez, hogy bennünket most a büntetés alul felöltöztetni 
raéltéztaasék* is In csal: ugyan van olyan törvény, hogy a lakosoknak 

nem szabad a közlegeléből semmit a megyei tisztviselők engedély© nél­
kül mus célra fordítani, - mit eddig nem tudhattunk, nem 1 vén ezen 

törvény soha előttünk Mrdettetve - ezen túl dnden ilyes esetekben 

kötelességünket híven teljesíteni Ígérjük, és fogjuk is
Hely velünk közlendő kegyességet hála® szivünkbe
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minőén enter mennyit kap a mércekor. A Kon úrnak eladót telek leve­
lére is íelj©gy2endő mennyit, s milyen földöt adott el egyes ember 

neki /adhatott-е el annyit, vélt - neki, о mi marad neki/ esen föl­
dök ösoßeg fogja Kon úr tagositett birtokát képezni* A közlegclő tel­
jesen felosztandó s nyílton ki teendő mennyi о száras, о mennyi nedves 

föld jut egy osensiÓG holdra. A Blájer-é - ©szóval mind egyes földes 

gusdá-é akként számítandó ki, asért hogy tudja mindenki, hogy a ned­
ves legelő illetékből mennyi marad neki a közösbe, mily aranyban 

hajthat arra mariját, s köteles tőle adót fizetni,
2* Minden birtokos határvonala derék szögalatt hajolva 

a lehetőségig kell, hogy egyenes vonat képezzen, tekintet nélkül bár­
kire.

3. A község lakosai /kivévén as ogytagosakat/ két da­
rabban veszik ki szántó földjeiket, és pedig 2/3 részben a faluhoz 

közeleső helyen 1/3 mad részben vagy a Sipkócscn vagy Pálmán, de sen 

paliján két helyen földilletékük ki nem adható, hanem egyik vagy m - 

sik helyen csak egy darabot, tehu t 1/3 részt mint szántó földje ki­
egészítő részét. A rét vagy legelő illeték egy darabban kiadható, 

akár rét akár legelő darabban, de szántóföld' rét képpen vagy legelő 

senkinek nem adható.ki
4. A ITugulnicsky mérnök úr által készített pl n megma­

rad, illetve a táblák beosztása e útak kihasitása, de nem a bele he­
lyezett földbirtokosok, ezek váltósáé alá esnek n 3 ik pontban Irt 

utasítás szerint. A szellőkhöz vezető útak о más közlekedési útak vi­
lágosan kije-lölendők о eke áteséssel kihasltandók. Ügy szintén a vi­
zi utal: azok iránya mélysége a mérnök г -Ital jelölenéők meg.

5. Szállást a Gűtszegen a többi ©«állások vonalában, 

minden földdel bíró ember kérhet, s kap a kinek 10 hóid. földje von 

l/2 h'ldat, a többel bírók 1 hóidat, a r'gi szállások változatlanul
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maradnak a régi birtokosok kesén,
в» A szilvások a Bakosa oldalon valamint a ozöllők, 

tagosítás* tárgyát nem. képezik, régi birtokosai!; kesén marad*
7, A Kalákák, névsserint a papkerti a község tulajdo­

nét képe send! mint legelő, a koaorócsi ssintén mely dög térül is fog 

SSOlgálni,
8, A vukas A hídról Irnesstin felé a temető alja a

Cut szegen az új községi legelő területéhez kapcsolandó, A hidtél Lacz» 

háza felé a Szigetig szintén községi tulajdon lesz a bika szára ra fen- 

tertaet* tartandó rét területtel,
9, faiskolának a temető mellett íme ezt in felé eső 

rész jelöltetik ki a törvény szabta mennyiségben.
10* A község belterületéről kiszoruló Marosit о Plkos 

családnak udvar nélkül a bika istáidnál adatik hely, de e kedvezmény­
ben a sátoros cigányok nem része etilnek,

11. Vájcg hányó helyül, Szokak alatti rész jelöltetik 

ki mely egyszersmind lúd legelőül is szolgáland, valamint a bit áfa 

melletti tér is; de az senki által rakodó helyül el nem foglalható, 

18. A kertek a falu alatt a mérnöki vonalban leboceá- 

tanöók в az illető földjéből levonandó; ha valakinek a kapott kerti 
részért nem vóna földje adandó, égy a két szomszédnál;' osztatik ki az 

ő része; de oda máshol lakó magút be nem fúrhatja,

*r
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Az 1335 к évi püspöki látogat,s t rgyaira tett feleletek

1. Шгао г ti ev. reform egyház fekszik VerŐcze egyében 1'öldes 

uraeága vélt a csejini Adanovios család, Öe már elkülönözte birtokát 

a helységétől.
a/ Mikor kezdődött az egyház nem bizonyos, ügy nonőj c~k 

Ős a protc ódiumokban is van némi nyoma, hogy Kúpom:n vagy a mai 
Koprivnában vólt a gyülekezet azután a régi Harasztiban telexetek 

meg, hol mást is meg van a régi templomhely, ée a temetőhely is en­
nek közel'ben állott, s azután mintegy 1730 к év tájban jöttek a mos­
tani helyre. Van benne jelenleg mintegy 118 húz család; öe a lelkek 

szúrna jelenleg csali 6 03, mig az 1817 ki püspöki lat ogat ás alkalmival 
779 vált. Minek oka főleg az, hogy az ólt a két Ízben nagyszer kho- 

lora járvány pusztított u m 1836 és 1873 к években.
Ъ/ A mostani templom toronnyal együtt épült 1795-ben 

égetett téglából a templom tölgyfa zsindely alatt. Ve 1845 к évben 

a fa zsindely helyett a templom cserép zsindely alá vétetett - 1346 к 

évben pedig a torony a tégla helyett bádoggal fedetett - 1866 ik év­
ben a templom padi.sol sola a stuímter felett deszkával borlttatott - 

1367-ben a megszakadozott stukátirozás és torony külseje kijavítta­
tott.

с/ Az urasztalá záros almáriummal a régi, de a régi 
török szőnyeghelyett alul feketere festetett fél selyem kendő felyül 
egy zölő-co?ga virágú asztal térítővel van befutva /a leikészné aján­
déka/. A keresztelő tál rajta most is a régi, s az én pohár is a régi 
ezen inscrigatiéval "Haraszti Ekkla csináltatta és Mosonyi György 

Pred-ban - Az aim...riónban tartatott /ele mióta valami istentelen 

vargÓ egy éjszaka az asztalt felforgatván valami értékesebb t rgyat
coa-



-/46'-

tárgyakat vagy pénzt keresvén ott/ most mór a lelke'dk szobájában tar­
tatnak a régibb к t ón kannán kívül egy újabb 1Ö29 bn készült esen 

felirattal "К/szült I Sebő János Prod és Süllyös Milliós Curator ide­
jében, és a régi zöld kancsó eltörvén, egy kő kanosét ónfedéllel a 

lelkész maga ajándékozott. - A régi boros poháron kívül, mely 1818 

bún készült van 1829 ben készült esen felirattal "Л Haraszti 
oonf#valló ekkla készíttette" és egy másik esen felirattal Haraszti 
Hef.Bckláé 1832." mind kettő ón anyagú - le későbben a lelkész fel 
szóllitáoéra, a nők vagy asszony személyek ajándékoztak annyi lenma­
got, hogy az .rából egy díszesebb chinai ezüst poh-r gravíroz seal 
vétetett pesten 1866 к évben, ágy másik pedig egészen Batona Ábel és 

neje ajándéka, ki e végre 26 irtot adott által a Pestre menő lelkész 

kezébe, - ízen kivül vannak az urvacooráza© alkalmával használni 020* 

kott abroszok es; 18К ban hihető hogy I Sebó János lelkész úr ajándé­
ka eévoice abrosz, és 2 lengébb abrosz, egyik Feriié Istvánná /SÜHyös 

Erssébet/ jsk ajándéka. - Azután van egy szőr szövésű seines abrosz
ábelnénak ajándéka ki az urvaooorai egyik po­

harat vette, s van egy fejér horgolt abrosz terítő a leikészné ajáa** 

déka - A betegek látogatása alkalmával hasznait egy isfe fejér eávolos 

asztalkendő és egy régi fakó veres selyem kendő is van A szószék bo­
ritéka is azon nőnek ajándéka ki az egyik szent poharat és az uraoa- 

talal térit6 abroszt vette.

• * * •

szinte annak a

6/ A toronyban a r'gi 2 harangon kivül/аж 17? 5 és 

1764 ben készülteken/ kívül van most már egy nagyobb 6+1/2 mázsás 

mely 1853 ben öntetett Pécsett Hlyen intoriptlóval "Hagyszabó Sándor 

lelkész let óka Junos biré és Kürtös Péter gondviselő idejükben" Ugyan 

ezen évben készült Aszókon egy torony óra a 4 felén száratáblat mutató 

csiralappal, e órát s fertályt verő ké szülékkel -
e/ Van a régibb 5 protocoJ-lumon kivül 1841 ben készült
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♦’Eféyhazkerületi és egyh.zvidéki munkálatok tára feliratú és egy muz­
sik fárpéns fizetést mutató szinte 1Ö41 "bői в egy másik "Egyháatonáos 

rendelkezéseinek t ra 1842 bői 1046 к évben kéésült be egyházi gond­
nokok számadó könyve - 1857 bon pedig szükségessé vált egy ecküttekct 

megholtakat és Házanultakat tárgyazó anyakönyv is Ezeken kivül vannak 

az egyh-rkerttleti о f^ybázmegyei nyomatott 3 egy Évkönyvek*
f/ A régi I Paroohialis szobákhoz tóldatott 1863 к 

évben egy kis szoba de is vályogra kévéé kő alapra egy éléstárral és 

füstölő tói konyhával* Van az egyhasnak esen szobákban egy» ócska kihú­
zó asztala, egy fenyőfa nyoszolyája, egy fogas kék osinü a benyíló­
ban egy könyvtartó álvány fenyőfából, egy kis láda a persely pénznek 

s hozzá 2 ón tányér ás az egyház pénzt art 6 ládája mely 182.3 ban ké­
szült tölgyfából - Az úrvacsorái kenyér osztásra egy óntányér ezen 

felirattal "A Haraszti refer ata sfeent ©kkléeiáé 102 esztendőben" 

és végre van egy fehér esontnyelü kés az urvaosorai kenyér cselé ahoz 

és egy fa tányér - A szobákon kivül van egy hosszas épület talpfára 

építve, el osztva egy kamar: ra, egyház hombárjára, szilire, szénás 

pajtára és marha istállóra - Azután építtetett 1877 ben egy hombár 

cserép tetőre, és alatta van egy elég térés pincéé tégi,bél építve, 

van raág egy kocsi szin ic, do csak ágasokra építve

II* Az Egyház helybeli igasgattatáea
1. Presbyterium van*, nőst áll 12 személyből a lelké­

szen kivül. Templomban az egyházikőzség által választattok s a temp­
lomban eskettettek fel

2/ Presbyter! lis gyűlések tartatnak mikor szükséges 

a lelkész házéban, néha hétköznap is de többire vasárnap éélután
3/ A ezégérés bűnösöket moot nem lévén ezabad testi 

fény it é sekkel büntetni csalt rá be szélé ssel vagy szóval! fenyegetéssel 
igyekeznénk jobb útra téríteni



4/ A presste rial is gyűlés fontosabb rendeletéit maga 

a leüsdss szokta addig fel jegyesni, de ас újabb törvények szerint 

e2i.©l az iskola tanító fog g Mb at ni
5/ Gondviselő nőst nincs. Választotta a gyülekezet 

'ossúr bánóét de nem als arja felvállalni és már többszöri hivat; emlcra 

ser:.' jelent meg Ab eddigi gondviselők ezá-.-adásai rendezérint as év 

végével a templomban felolvastattak* le a luk:;® beszédéoé re semmi 
gondjuk nem vólt

6/ Jőve del e as egyhúznák a perselyen kivül vólna a 

lialottakrai barongostat s, ha ав ingyenes harangoz, .oon felül akarnák 

horangoztatni egy vers harangozta!; sért tartósnak fizetni 30 krt. - 

Vólna r's az úgy nevezett lélekpéns is, minden lukma fisét6 tartoznék 

fizetni IC krt, de ebből sok a re scant la - azonban a lukma fizetők 

ssána is megkövesedett* Néha a helység pénzéből is pótoljak as egyház 

szükségelt, mint 1883 к évben midőn ав iskola építésre a helység 

6GO Prtot felyül adott be - 1834 к évben pedig egy darab földet kisza­
kítván zabbal elvetették és felmünkáltak, s a 200 mérőn felyül lévő 

zab orrúból törlesztettünk az iskola építésre felvett kölcsönből 180 

irtot és 60 frt kamtot kiadtunk. Seen évben még nagyabb darab föl­
det vetettel: el zabbal о ha isten termést adna az 50C fortnyi köl­
csönből isn't törleszthetnénk valamit

III A char it at ivunok vagy Alanizcn, .1

/ Hz előtt az agential-ére egy évben hatezer adakoztak 

a hívek, mikor az úrvacsora kiszolgáltatott
/ Az Egyházkerület által kiszabott czéloltra is hin» 

dettettek adakozások. De miután meghatároztatott hogy a lélek számá­
hoz képest adakozzanak az egyházaki az egyházi tanács úgy látta jó­
nak li a harangozó! búza szedéskor a 2 ittze búza helyett fej énként



- /4<?-

3 ittzét szedjenek в igy ékből kitelik az iskolák szűke 'geire 

szabott 2+1/2 krajezár le* íe as ólta csak az ekklóeia közezükségei 
puklicál tatnak* Mindazonáltal ur vacsora kiszolgáltatива alkalmi val 
a t.nyér pénzt be szokták hozni о as elölj Írók nev. nzániálván a gond­
nokok as egyház ládájába heteesik.

ki-

IV A Lelki'ss

I Mostani lelkees Hagyszabő Sándor tanult Xobreczen- 

ben - magyar olvashat és ért latin könyveket némileg nonet görög - 

kévéséé hóhér és a horv t könyveket is olvashatja* IC 'rógyi káplánét*- 

ga után 1846 к évben Harasztiba hozatott ce igy 39 óv ólta esen gyü­
lekezetben szolgál - Felesébe van és van Г leánya is de ezek már ré­
gen férjhez mentek

2/ Liturgiája kunonja e Josephina reaolutiója 

3/ Minden vasárnapon в innep elében tart preőikutiót 

délután Katechisatiét v Biblia magyarázatot ha csalc nagyon kevés a 

hívok szám - Hétköznap pedig imádságokat
4 Az ur asztalához először járulni akarókat maga a 

lelkész o’rfeatja - áldozó csütörtökön confirm!ja s a doniimatusokat 

most már he irja az anyákönyvbe
5. Egy évben hatszor szolgáltatja ki az Urvacsór t 

б/ A keresztelést a templomban viszi véghez, kivévén 

a különös eseteket például ha éjszaka hoznak nagyon beteg kisdedet
7/ A betegeket meg 1 togutja valamikor hívják 

8/ Az anyakönyvet viszi a kiszabott módén. A törvény«, 
télén ágyból szülötteket nőst már külön rovatba irja. Ez előtt csak 

meg jegyezte hogy törvénytelen ágyból.
9/ A Házasulandókat 3 egymás után következett vas r- 

napon ki hirdeti a szószékből, és ninő beírja
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Ю/ A Felsőbb rendeletek i$rontatv;lnyban küldetvén meg 

azokat beírni most mar felesleges vélna
11/ A szántóföldek mennyiségét és minőségét külön a

b rleve llel lógjuk leírni
12/ Az egy hús 1 dúj ából kiadatni szokott késziíénzt és 

egyobb öeputatumot rendesen beadják de a néptől járandó lukma búza 

kukoricáiéból 6b iából sok a restantia
13/ Illendő tiszteletben tartatott még eddig mindég a

lelkész.

V Az iskolák
a/ Mostani iskolát sünit6 neve Bárdi fal tanult Kecske­

méten ев nagykörösön - Itt van 12 és és l/Г év ólta. az előtt szol«» 

gált
ten tanul/ és egy lenya ki itthon jár iskol ba.

Ъ/ A régi rozzant iskola helyett 1382 és 33 ban ké­
szült egy egészen téglából, Az iskola elég térés mtegy 64 mé­
ter négy nagy ablakkal. A tanító részére 2 szoba egy konyha egy té­
rés kamara és külön pinese és egy kis hús füstölő konyha

VI Bába van, de examinulva és felesketve nincs. Az asszonyok ba­

jén a szokott módjuk szerint segíteni tud, в ellene meg panasz nem 

jelentetett* Bgyébbiránt erre, valamint a himlő clt-.ora a politics.! 

hatóság ügyel fel s a himlő oltást minden évben a negyei Ghyrurgus 

végzi -

- íeleséges, Van egy fia /ki most Kecskemé-éo

VII A temető most mér miután a régi a helységtől nagyon lessee 

esett közel a helységhez sőt úgy szólván benne van. Mintegy 2 hóidat 

adott ki a: uradalom a lelkész folyamodására s az akkori vice ispán 

parancsolatára. ízen te eto be vélt ugyan kerítve de némely rendetler 

járó kelőktől minduntalan rés és út töretik áltál rajta A sir ok mi-
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6<3n nincs árvis elég liefen zsat; ak de mikor tavasszal a vizek meg
árad ok csekélyebb mélységre lehet ásni« / te: étés idejére nősve a 

királyi parancsolat mg tartatik, kivéve azt, ha a teot nagy sérték- 

Ъеп rothadásnak indult. Ilyenkor egy egyházi elöljáró raeg vizsgálja 

és a lelkésznek bejelenti

VIII Harangozd van kötelessé geben élj r, a leiké ősnek engedel­
mes fizetése 4 öreg kila vagy 14 pozsonyi mérő búza, éв azoktól kik 

pénzre is harangoztatnak minden vers húzásáért 3 új krajcár

IV Az egyháznak alamizsna nélkül ss kölködo szegénye jelenleg
nincs

X nincsenek az egyháznak gm vámén j ei« A vj llác dolgában vagy is­
teni tiszteletben non háborgattatnak sem a rém krthclicusok innepeó- 

geiknek meg tart sara nem kényszerittetnek; süt lakosaink a kőről be­
löl levő mind az 6 hiti mind a rom katholicusokkol jé> barát célban él­
nek

Jegyzet leány egyház nincs, hanem némely közeli pusztákról v 

helységekből is hoznak néha keresztelni való gyermeket, és néha há- 

sasulék is jelentkeznek; kiv-lt evangélikusok v ágostai hitvallásunk 

kiírnék itt közelében egyházuk nincs. Ezeket a lelkész ha bizonyitv - 

nyaik rendben vannak össze esketteti




